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Ici pe culme ș’in livadă 
Vedi, cireșele s’au copt. 
Grauri negri stau la pradă 
Pe-o crenguță câte opt.

CIREȘELE.

Sai pârlasul, vină, vină, 
Puiculiță cu ochi vii, 
Se te duci cu poala plină 
De goldane vișinii.

In copaci eu pentru tine 
Ca un graur m’oiu urca 
Și cireșile sub mine 
Drept in sin ți-oiu arunca

Er de sus, privind la ele, 
După ce m’oiu inturna, 
Doi cercei de cireșele 
La urechi ți-oiu anina.

— Ecă vin, dragă bădiță, 
Dar in schimb ce să-ți dau eu ?
— Porți cireșe pe guriță 
„Altă plată nici că vreu.“

V. Alemndri.

Prințul Dimitrie.
Roman de GEORGE ALLAN.

(Fine.)

Grozăvenia invinovățirei, puterea vocei, autoritatea 
cu care pronunțase pe sciute o minciună, nu rentaseră 
neobservate, căci trebuia să fiă, adevărat, ceia ce proclama 
acum George Bălescu atât de tare. Toți auriseră 
despre acesta, și țerenii de pe moșiile prințului, pe 
care ii chemase in oraș și care făceau jumătatea din 
resvrătitori, erau ca trăsniți de fulger.

„Dea Domnul, ca să nu vină acum miliția, atunci 
toți se vor împrăștia in pace,“ cugetâ George, când 
repăși acum de pe balcon, altul avea să le strige 
acum: „Duceți-ve a casă,“ lui nu-i era permisa mai 
adăoga un cuvânt măcar, pentru a nu slăbi efectul.

In acelaș moment inse resunară împușcături! și 
una dintre patrule veni fugind din strada principală, 
să născu o frământare grozavă, George înțelese îndată 

că trupele veniau de pe șosea, și că se încinsese 
lupta.

„Și așa va trebui să se sfirșescă in favorea nos- 
tră,“ dise el, „acum trebue numai să presentăm in 
presă acăstă rescblă intregă, ca un lucru de ris, să 
spunem că nu era nimic serios.“

Merse de grabă la redacțiunea sa, dar nu era 
in stare de a scrie un singur cuvânt. Era pre excitat, 
și de o dată ii veni grîje de Paula.

Ce va fi de ea, decă bărbatul ei, cum nu se 
putea aștepta altfel, va fi pus casa sa la disposițiunea 
trupelor — dăcă să va fi încins lupta acolo in neme­
diata apropiere a ei, seu decă era singură și Nicu pe 
strade. Grăbii pe o miiă de cotituri prin o p6rtă din 
dosul gradinei, la ea.



Totul era liniștit in casă, lupta era incă in de­
părtare. Paula ședea la feréstra budoarului ei și privea 
la lumina murindă a dilei. Era așa de uimită, in 
cât era rece ca ghiața și nu se potea mișca.

„Tu ești George?“ intrebâ ea și se aninâ de el. 
„Totul va peri acum?“

„Nu Paulă,“ dise el pripit, era opresat de Întu­
necimea odăei, „este bine, cum stau lucrurile acum, 
miliția este de partea nostră. 0 ce bine ar fi fost, 
décá ar fi refusat să tragă . . .

„George,“ îl intrerupse ea și istrinse convulsiv 
mâna, „îți duc frica, nu-i așa că este de ris, dar mi-e 
téma, că ți să va întâmpla ceva.“

„Tu ești aici mai mult expusă,“ dise el pentru 
a schimba vorba, „este pericolos, decă remâni tu!“

„Vină, să te duc in siguranță!“
II privi uimită.
„Tu nu mé poți duce in siguranță, ci numai in 

pericol,“ clise? încet, ca și când ar vorbi cu sine, și 
isbucni in lacrimi.

El merse după servitóre și ordonă ca să sé aprindă 
o lampă, sé duse pe stradă, dar sé intórse erăș. Paula 
zăcea, albă ca zăpada, pe canapea.

„Sein, sciu,“ șoptea ea neîncetat.
„Ce scil?“ intrebâ el cu candóré.
„Că te iubesc!“
„Asta o sciu și eu!“ respunse el.
Ea tăcu un moment, apoi continuă:
„Și acum sciu, căci Zoe Navru mi-a spus-o astăzi, 

că mumă-mea a iubit pe un bărbat și că a fugit cu 
el in dunie, și acum sciu că și eu voi face așa.“

El rise cu tristeță, apoi sé aplecă peste ea > ii 
sărută gura și ochii și dise: „mâne vom fugi in lu­
mea cea largă,“ apoi sé duse.

I venise a minte, că nu mai póte zăbovi, prințul 
Dimitrie va cere cont de la dânsul. Merse a casă, 
acum potea să trécá prin stradele cele mari, totul 
părea terminat.

Pe drum sé întâlni cu Nicu, care ii comunică 
in mare excitațiune partea, ce avusese la întâmplările 
dile, „și vecii“ sfârși el, „că am avut dreptate, când 
«jiceam, că să ne ferim de prințul Dimitrie.

George nu dise nimic. Nu era in disposițiune 
de a sé apuca de o controversă netrebnică cu amicul 
seu. Ce i-ar fi și folosit, dâcă ar fi voit să-i demon­
streze , că el, George a jucat un rol cu mult mai 
principal, și că Nicu, susținea acum tocmai contrarul 
din aceia ce susținuse până, atunci cu privire la prin­
țul Dimitrie.

După câtva timp George intrebâ pe Nicu.
„S’a terminat in adevér intru atâta, încât nu vor 

mai avea Rușii pretext de a ne ocupa țâra.“ ‘
„In fapt, totul este in liniște, numai ferberea 

este mare.“
„ Voiesci să vii cătră dece ore la mine in biroul 

de rcdacțiune?“ intrebâ George.
„Bucuros!“ respunse Nicu, și amicii sé despărțiră. 

j Nicu nu-1 întrebase pe George, de ce-1 chiamă 
; așa târdiu la el, și d’aceia nu seim nici noi.
i îl chiemase ore pentru a să explica cu el, a-i 

spune despre amorul seu cătră Paula soția lui, și a-1 
determina, ca să să invoiescă la un divorciu, seu îl 
chiemase, ca să-l aibă la indetnână ca secundant, 
pentru cașul, decă s’ar bate cu prințul Dimitrie.

Nu seim, și nici nu vom mai afla, căci....
George merse a casă. Soțiă-sa tocmai voia să 

i esă in trăsură.
„Poți să-mi dai ascultare pentru un moment?“ 

intrebâ el.
Ea se intorse, fără a dice un cuvânt măcar și 

se puse jos.
„Ai aiulit de evenimentele de astăzi?“ o intrebâ 

el pe ea.
। „I2)a, sciu, cât de neresonabil ai fost tu, prin

vina ta totul este perdut, dice tatăl meu, la care am 
fost, de 6re-ce nu te-ai interesat câtuș de puțin de mine. “ 

„Nu aș voi să vorbesc acum cu tine despre po­
litică,“ respunse George liniștit. „Sper că am făcut 
bine, ce am făcut, sciu, că țera nostră ar fi perit, 
decă ar fi reușit prințul Dimitrie. Nu poți să fi de 
părerea mea, dar acesta nici n’am voit-o.“

Tăcu, căci nu scia cum să incepă cu aceia, ce 
voia să-i dică.

„Sofio,“ începu in fine, „am audit că astădi ai 
fi fost la pdrta prințului Dimitrie, la moșia Locustele. 
P6te ai voit să mergi la mormântul copilului, ești 
stăpână pe capul teu, nu dic, că tu să nu fi făcut 
acesta, te-aș sfătui numai — ertă-mă dar ești forte 
tânără — acel bărbat este un om defăimat.“

Ambii tăcură. Fața Sofiei era descompusă, își 
mușca buzele cu dinții, și avea o privire renitentă.

„piua de astădi a fost o di seriosă pentru mine,“ 
continuă George, „tocmai acum am trecut pe lingă 

, morți și răniți, care sunt morți seu răniți pentru un 
capriciu al prințului Dimitrie, in asemenea momente 
omului i vin gânduri stranie. Ești frumdsă Sofio,“ 
o, privi cu amabilitate, ,’și n’ai aflat amor in măriti­
șul tău!“

Erăș urmâ o tăcere penibilă.
„Scii,“ isbucni ea de o dată cu asprime, „scii, 

că tocmai voiam sâ merg la el?“
El dete din cap, ea inse nu-1 lăsâ să vorbescă, 

ci adaose: „fiind-că te urăsc.“ Cu asta se sculase și
I venise aprope de el.
! „Fiind-că te urăsc și te iubesc, fiind-că tu dis- 
î prețuesci de o potrivă atât ura mea cât și amorul 

meu,“ repetâ ea.
El privi in ochii ei infocați: „Nu pentru mine, 

ci pentru tine, nu te du la el.
„Vedi“ continuă ea devenind tot mai pasionată, 

„nici acâsta nu te mișcă! Pot să-ți tîrăsc numele teu 
prin murdăria stradelor, și tu . . .“

„Te înșeli,“ o intrerupse el cu recâlă, „prințul 
Dimitrie ar fi trebuit să-mi dea semă pentru interesul 



ce i ai demonstrat tu, chiar și décá n’ar fi urmat, ■ 
cele ce a mai urmat! „Dar“ continua el 6răș cu f 
amabilitate, aducendu-și a minte, că póte nu-ö să mai । 
védá, „tu ești puțin de vină.“ !.

„Eu sunt de vină la tóté! Căci George, eu te-am i 
iubit, de când te-am vecțut pentru prima oră, eu acel ! 
amor, care nu mai intréba, ce este, și cine este! Și ; 
când am văcjut împlinite visurile mele cele mai fru- I 
móse, când am devenit soțiă-ta, am creclut, că cerul ; 
mi să va deschide, și că îți voi potea spune infini­
tatea amorului meu. Dar tóté remaseră ca și mai j 
nainte, te posedam după aparință, dar ființa ta îmi j 
era tot atât de depărtată, ca și in primele săptămâni j 
ale cunoscinței nóstre, și unde plângeam nopți întregi ; 
pentru tine. Așa e firea ta, nu poți să fi al altei j 
ființe, căci nu mai fi luat de soție, décá ai fi iubit ; 
pe altă.“ ।

Nu era o întrebare adresată, ci era o erupțiune '• 
a acelei increderei copilăresc!, ce pusese ea mai na- ; 
iute in el. George sé roși de cuvintele ei. i

„Dar décá aș iubi pe alta?“ întrebă el. i
„Atunci aș fi fericită, fiindcă ai putea să mé i 

iubesci apoi și pe mine vr’o dată.“ ■
„Și intru aceia te duci la prințul Dimitrie!“ o i 

întrerupse cu dispreț. „Nu Sofio, o femeiă, care își I 
resbună de amor respins in asemenea mod, acea fe- I 
meiă nu sciă, ce va să dică amorul adevărat. Ne-am : 
înșelat amândoi cu frase. Dă-mi mâna spre adio, vom • 
merge, fie care dintre noi, calea sa propriă, ertă-mă, 
cum îți ert eu ție.“

La cuvintele sale din urmă ea sé aruncase in 
un fotoliu.

„Nu, nu te ert,“ ițise cu asprime, „nici o dată 
nu te voi erta, décá ai iubit alta, și nu voiesc nici 
ertarea ta.“

George eși din odaiă. Sé informă, décá prințul ] 
Dimitrie nu trimisese vr’o provocare, cu tóté că o ; 
aștepta in biroul seu de redacțiune. i

Nu venise nimen la casă. ■
Coborînd treptele, i veni încă o dată a minte, 

că Sofia va fi mâne disperată, décá el ar fi cumva 
ucis, și décá nu să vor fi despărțit cel puțin in bine. 
Era datorința sa, de a sé intórce incă o dată la ea.

Sta resturnată fără mișcare in fotoliu, și privea, 
in sec, cu ochii seci; sperase, eă sé va intórce, acum i 
insă, când sé intórse el, ea nu sé mișca. 1

„Trebue să remân la nópte in biroul de redac- Í 
țiune,“ dise el. „Nópte bună Sofio; nu lăsa să sé j 
culce servitorii, sunt ingrijat, să nu ți sé întâmple 
ceva. N’ar fi mai bine să te duc la părinții téi.“

Ar fi fost (jeu mai bine, de si nu pentru ea, dar 
pentru el. Sofia insă nu să gândea la alt nimic, de 
cât la afrontul ce-i făcuse George. Cum ar fi. și 
putut să socotéscá la vr’un pericol iminent. Ea răs­
punse deci:

„Nu, prefer a merge singură.“
„Așa dară, permite-mi să te conduc până la trăsură.“

Chiar décá i-ar fi făcut Sofia acesta mică și in 
aparință neînsemnată concesiune, ar fi fost bine pentru 
George. Insă destinul fatal nu voia să-l libereze'din 
ghiarele sale.

Sofia răspunse:
„Nu, voi mai aștepta puțin.“
„Adio, Sofio,“ dise el.
„Adio,“ răspunse ea, el insé sé duse.
George promisese Paulei, că mâne să va duce 

cu ea in lumea largă, de la Sofia își luase adio, lui 
Nicu Navrn ii dase întâlnire la biroul de redacțiune, 
ér de la prințul Dimitrie aștepta o provocare la duel, 
si pe lângă astea tóté avea să gătâscă numărul de 
mâne al jurnalului său.

Fi va el in stare a tracta cestiunile cu acel avent, 
care reclama seriositatea evenimentelor?

„Și de ce să nu-mi fiă dat, a ucide pe prinț!“ 
dicea George in sine mergând pe drum. „EI va 
trage intâiu, asta-i sigur, la duelul nostru, dar póte 
nu mă va nimeri, și venindu-ml apoi mie rândul, voi 
ținti bine.“

Viâța i să părea dulce, acum când era aprópe 
să o pórija.

Pe strade să făcuse liniște, ici colea să furișa 
câte o figură de om prin umbra caselor, grăbind fie­
care la căminul său.

George cufundat in gândurile sale nu observa 
nici liniștea nici întunecimea, precum n’ar fi observat 
nici sgomotul și nici lumina. Nu să uita împrejur 
și nu vedea pe nimen. Mergea drept înainte, fără 
ca să simță, că de vr’o câteva momente, era urmărit de 
cineva. ,

De o dată să vădu oprit. Cineva ii puse ma­
nile pe umerii săi. Era nisce mâni grele, care să lă­
saseră astfel pe umerii lui George, cu tótá întune­
cimea, el recunoscu indafă pe prințul Dimitrie.

„Putem să regulăm indată aici afacerea nostră,“ 
tjise acesta cu ton disprețuitor, „astfel ne vom scuti 
de secundanți, și vr’o câteva picături de sânge mai 
mult séu mai puțin pe stradă, nu se vor observa de 
nimen.“

„Eu prefer calea cea îndatinată,“ dise George 
liniștit și voi să mérga inainte.

Strada era in acest moment de tot deșărtă, prin­
țul Dimitrie îsi alesese bine locul său.

„Hei, apoi te voi împușca ca pe un câne, mie 
nu-mi convine un duel,“ fu respunsul prințului.

George privi acum împrejur, décá ar fi strigat, 
póte ar fi venit vr’o patrulă de soldați, dar până 
atunci era împușcat și prințul Dimitrie fugit.

„Etă doui revolver!, alegeți care-ți place dar iute,“ 
continuâ prințul.

„Nu voiesc să mor, dise< George in sine, și ca 
prin vis sburară chipurile cele iubite dinaintea sufle­
tului său, „trebue să-l omor.“

Revolvert! erau egali, George luâ pe unul dintre 
cei doi.



„Fie-care are șepte focuri,“ adause prințul, ,,nu | 
vom înceta până ce nu va fi mort unul dintre noi ș 
doul.“ . . Í

„Primesc,“ respunse George și începu să numere, ! 
dar până să sfîrșescă, prințul ridicase arma, țintise... ;

George vedând acésta sé grăbi și el a ținti nu- 
merând . . . De o dată resunară două împușcături. 
Unul dintre, cei doi eădu, celalalt stete un moment, 
ca și nedecis, să mai tragă, ori să se ducă, dar apoi 
se duse.

Cel care se depărta era prințul Dimitrie.
Cel care căduse era George Băl eseu.
Totul remase liniștit in stradă, sé auriseră des­

tule împușcături in decursul acestei seri,- așa in cât ’ 
nu se mai interesa nimeni de ele.

Prințul Dimitrie se urca in trăsura sa de călă­
torie, care-1 aștepta in curtea palatului său și merse ; 
la moșie — nu putea să i să întâmple nimic, căci : 
avea pe Rușii la spatele sale. Indurase un eșec astădi, j 
dar cel puțin un scop totuș era atins, scăpase de 1 
un om pe care-1 ura, și nu mai era silit a-i vedea ' 
fața sa cea scârbosă. ;

La proxima încercare, rescularea va isbuti, ș’apoi i 
să și săturase, de politică, acum va aplica plugul cel ; 
nou, ameliorat de dânsul, la pământurile sale.' i

Să mai gândi prințul la multe câte tóté, care ; 
lucruri importante, care neimportante, la politică, la | 
balon, la fiu-seu, la Sofia Bălescu, una intr’alta fără j 
șir și sistem, așa ședu in trăsură, unde adormi la cele 
din urmă. —

Nicu Navru așteptâ, o oră, două ore în biroul 
de redacțiune a lui George Bălescu, că să vină acesta. 
Făcându-să aprópe medul nopții și nevenind George, 
Nicu începu să se ingrijâscă, jurnalul nu să putea 
găti fără George, asta o scia, și tot o dată cunoscea > 
însemnătatea tocmai al acestui număr, de ce nu venia 
dar Bălescu.

Din gura unor lucrători de la tipografiă Nicu 
aflase ce parte luase George la evenimentele din acea 
(ii, dar decă i se va fi întâmplat ceva?

Navru plecâ deci cu încă doi inși pentru a să 
informa in casele lui George. Dar până se n’ajungă 
acolo, in o stradă apropiată de biroul redacțiune!, un 
corp omenesc mai le incliise calea.

„Pentru Dumnedeu, este el,“ exclamă Nicu și 
se arunca peste dânsul, „este mort!“

„Nu, nu este mort,“ disc unul dintre ceilalți, 
“îl vom duce la redacțiune.“

îl duseră toți trei in tăcere acolo, apoi alergâ 
unul să caute un medic. Acolo in birou îl puseră 
pe o canapea mică de pele, făcând împrejurul lui 
lumină pe cât putură.

„Este mort,“ <fise Nicu ineă o dată, după ce-1 
examinase, „glonțul i-a mers drept in inimă.“ S’a 
sinucis, mâna sa ținea revolverul strins ca in fere.

„De ce să să fi sinucis? Ore să nu fie prințul 
Dimitrie“ — —

Navru i făcu semn să tacă, căci in acel moment 
intrâ medicul. Acesta constată, că mórtea ar fi sur­
venit deja cu câtva timp mai nainte și merse, ca să 
impărtășâscă junei văduve soirea nefericire!. Și Nicu 
să duse, apucând incetinel spre casa sa. Era fórte 
impresionat de mórtea subită a amicului său si mai 
mult se temea, de a aduce scirea soției sale.

XII.

Era sera din (lioa următore.
Sofia nu mai redeschisese ochii, de când primise 

scirea despre mórtea soțului ei, zăcea ca și mortă, 
scosese un țipet sfășiător și de atunci nu se mai miș- 
case. Dar un gând era deștept și lămurit in ea : „Este 
prea târziu, este prea târziu nu mai pot, nici o. dată 
nu mai pot să-i spun cuvântul dulce, nu-1 voi mai 
revedea nici o dată!“

Părinții ei alergase la ea, medicul insă cjisese, 
că ar fi mai bine să o lase așa cum era, să-i dea 
pace, așa dar se retraseră amândoi. Numai o lampă 
de nópte ardea in odaia ei și o ilumina forte slab, 
când își veni in fire Sofia se uită cu precauțiune 
împrejur, ca să védd dâcă nu-i nimeni lîngă ea, care 
s’o păzâscă, apoi se sculâ și se dete incetinel jos din 
pat. Voia să mai vedă incă odată pe bărbatul seu, 
și ii era temă, că nu o vor lăsa, cu tóté că acum 
era al ei, unic al ei, căci ea îl ucise.

Unde i-o fi pus catafalcul? Incetinel aprinse o 
lumină apoi merse mai intâiu in salon, acesta inse 
era desert, d’acolo se duse in odaia sa. Acolo zăcea, 
pe un divan mare, ca și unul care dórme; urmele 
căderei sale fuseseră depărtate din pér și de la vest­
mintele sale, dar hainele, in care-1 văzuse pentru ul­
tima oră, pe aceste le mai purta. La căpătîul seu 
ardeau făclii și lîngă divan zăcea o femeia in ge­
nunchi.

Sofia tresări recunoscând fața descompusă a Paulei, 
Paula merse insă spre densa, o imbrățoșâ și dise cu 
simplitate: '

„Am venit ca să priveghez împreună cu tine; 
noi amândoue Fam iubit!“ Apoi închise ușa cu cheia. 
Sofia nu era in stare a spune un cuvânt măcar, Paula 
i luâ luminarea din mână și dise incetinel:

„Etă, cât de frumos dórme.“
„Nu, nu dórme!“ striga Sofia cu voce tare, 

„este mort, eu Fam omorît. Scii Paulă,“ urmâ mai 
liniștită, „scii, cât Fam iubit. Cu pojarul amorului 
meu am voit să-1 ard, și acum me consum eu insăm 
în acel pojar nestins. George,“ și ea se arunca peste 
cadavrul lui, „audi-me incă o dată, și spune-mi că 
m’ai ertat!“ Și remase fără mișcare.

„Cum ar și potea s’o suporte,“ șopti Paula, „căci 
a fost soțiă-sa.“. Apoi merse și chiemâ ajutor, ca s’o 
ducă pe Sofia înapoi in patul ei.

„Nu mi-1 duceți, lăsațl-mi-l cel puțin mort,“ 
striga Solia încă o dată, apoi recăduerăș in amorțire.

Paula remase singură la Gorge, să uita la el si



visa despre timpuri trecute, i netedi mâna, și nu mai 
potea gândi nimic. Cum și să-i fi mai venit cugete, 
de ore ce nu mai era acela, căruia ar fi putut să le 
spună! După câtva timp se scula, se făcuse târziu, 
și merse- a casă. •

Bărbatu-seu o aștepta cu inima oprimată.
„Paulă,“ dise el cu reproș, „unde ai fost?“
„Unde am fost?“ respunse ea, ,,la acel bărbat, 

pe care-1 iubesc, și decă mai ai simț de onore in tine, 
trebue să me omori pentru acesta.“

0 privi ca și înlemnit. credea, că a nebunit.
Ea inse continua:

identifica interesele. sale, cu interesele prințului Di- 
mitrie. *

Verenu veni la Navru pentru a se informa de 
aflarea Paulei. Era alterat și el.

„Ved, că și pe tine te-a atins la inimă acest 
accident nefericit,“ clise Navru.

,,Da, m’a intristat mortea lui George, inse cum 
nu vine nici o dată un rău singur, așa și la mine.

„Ce ți s’a întâmplat?“ intrebâ Nicu fără mult 
interes, .. tâmpit de povara ce. o avea el insuș pe 
suflet.

„Hai frate, bine dice Românul: lume, lume, nu
„Am fost la acel bărbat, 

să me mărit, la acel bărbat, 
dintre cugetările mele, dinain­
tea picerilor căruia aș fi voit 
să mor, și fără de care nu 
mai voiesc, ca să trăiesc.“

„Paulă,“ dise bărbatu-seu 
eu totul uimit, „taci, așa te 
Tog, te conjur să taci.“

„Nu, nu tac, am tăcut deja 
-destul, fiindcă nu-mi era per­
mis să divulg- secretul meu. 
Nu voiesc să mai trăiesc, omo- 
ră-me, nu fi mârșav, omoră-me, 
— mântuiesce-me pe mine, 
mântui este-te pe tine!“ și cu 
aceste cuvinte se aruncă din­
aintea picerelor sale.

„0 Domne Dumnedeule! a 
nebunit,“ suspinâ el, și o ri­
dică de jos.

Ea inse isbucni de o dată 
în lacrimi, și fiind-că plângea, 
nu mai vorbi, er a doua cli. 
pe când sunau clopotele la 
înmormântarea lui George Bă- 
lescu, născu fără de vreme o 
fetiță, care nu trăi.

Domna Petru biata femeiă

după care ar fi trebuit 
căruia aparține fie-care

sein cum să-ți dau nume. Cleopatra a luat a sâră
Costica Petru lumea ’n
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cap.“
Navru să făcu alb ca 

pada.
„Ar fi putut cel puțin

cu

ză-

să
aștepte până după înmormân­
tarea cumnatalui seu,“ dise el 
apoi.

Verenu continuă:
„Am înaintat cererea de 

divorciu, in interesul copiilor, 
. fetele îmi cresc deja mari, și 
trebue să ne ferim de exem­
plele cele rele.“

Navru tăcu. Verenu tăiâ 
’ deci vorba despre acest obiect, 

și începu de altele.
„Astădi noul Domnitor își 

serbâză intrarea sa in capitală.“
„Ore nu se vor schimba 

\ acum tóté,“ observă Nicu la 
' acésta.

„Ce tóté?“ respunse Ve- 
rénu eu amărăciune: apa cur-, 
ge, petrele remân, și prin­
țul Dimitrie trăiesce încă.“ —

Și Nicu totuș avu drep­
tate, câte și mai câte s’au 
schimbat de atunci. Dar noi

■avea multe pe cap. Să ingrijâscă de înmormântarea 
lui George, cu totă pompa cerută de starea ei, de 
posițiunea lui, să procure hainele de doliu pentru fiă-sa și 
pentru sine.

Plângea ici colea, dar nu pré avea timp la acésta, 
ér după înmormântarea lui George, începu deja să facă, 
planuri pentru viitorul Sofiei, „căci dor nu va remâ- 
nea văduvă“ dicea ea.

' Domnul Petru nu pré era alterat de mértea 
ginerelui seu, ba in momentele acele, unde credea 
<eă péte fi sincer cătră sine, își dicea: „Bine-i este, 
<ee a avut să se pună el in contra ndstră.

Domnul Petru, fostul arendaș, se deprinsese a

nu ni-anr propus ca să scriem un roman historic, 
am voit numai să presintăm lectorilor un tablou 
de moravuri din cercurile societăței, clise înalte 
ale acelei părți a României, care odinióra să numia 
Moldova.

Terminăm, căci s’a umplut acel spațiu pe care ni-1 
destinasem din capul locului de a-1 implea cu nisce figuri 
luate după viâță. Nu seim de?ă ne-a reușit vr’un por­
tret, dară ceia ce seim, este, că am voit să le nimerim 
pe tóté.

Ori cât de straniu vi s’ar părea acest tablou, 
vă putem asigura, că nu tóté câte am spus aici sunt 
simplul product al imaginațiunei nóstre.



Literatura Franciei. f de la început până in timpul lui Ludovic XIV.
(Fine.)Montaigne. Pe acest din urmă teren săvârși Michel Montaigne (1533—1592) opul sëu principal, o colecțiune de incercărî (Les Essais de messire Michel, seigneur de Montaigne 1580). Ele coprind contemplatiunï despre tóté obiectele, care së ating oreș-cum de viéta singularului și a poporului, confidențe, care forméza in parte punctele culminante ale serierei sale; opiniunî despre cele mai varie obiecte și împrejurări. Așa pre­cum cuprindea Malherbe o őre care posițiune mediă in obiectele estetice, tot așa și Montaigne in cele morale. Astfel este el representantele spiritului natural nu pré adênc, nici pré inait, dar cuprinzând cu pătrundere viéta reală; el stă cu ambele picióre pe terenul faptelor si desvoltă de aici opiniunele sale. Nu este nici o dată sedus de pasiune, privirea sa remâne lim­pede și curată față cu tóté obiectele ; nedependent in viéta sa, nu era silit a restringe opiniunea sa in afaceri politice și religióse.De și impresiunea totală a opului sëu este puțin cam rece, totuș va trebui să admirăm bogata experiință și spiritul limpede al autorului. Essai-urile au inlluințat in următorii se­col! asupra culturei nu numai prin forma lor, dar mai cu semă prin ținuta lor, prin spiritul de indoiélâ de care ele sunt pline.Aplecarea spre reflexiunî și spre speculațiuni dobindi din ce mergea o întindere mai mare; literatura nu së mai mulțămi de a divertisa numai, ea tinse de a influința asupra intregei desvoltărî spirituale a' națiunei. Acéstá direcțiune trebuia să dea o ținută determinată tuturor scrierilor, ale căror cuprins së apropia de recerințele faptice ale vieței de stat și ale mo­ralei. Limbagiul deveni un vehicul pentru respândirea unor idei și intuițiunî determinate, trebuia să-șî insuséscá nisce ca­lități, care asigurau efectul asupra sufletelor și asupra înțele­gere!. Acésta së efeptui pe de o parte prin chiaritate a de- fmițiunei, pe de altă parte prin elocința expresiunei. Acéstâ din urmă se considera de neincungiurabilă, ba së puse pré curând pe primul plan.Balzac. Intre scriitorii care cultivau pe lingă Montaigne cu preferință acestă direcțiune didactică-oratorică, se afla Jean Louis de Balzac (1594—1655). El publica contemplațiu- nile sale despre cause politice, dispute religióse și despre lite­ratură sub titlul »epistole« de și acest titlu nu corespundea cu stilul acelor scrieri. Nu erau avisuri mici, in care autorul së exprimă fără gen, ci tractate mai mari sén mai mici, cu nisce sujete care puteau conta; la interesul tuturor culților. Succesul fu tot atât de mare ca și odiniórá acela lui Ronsard, tot atât de exagerate erau laudele contimporanilor, dar tot atât de iute së reci entusiasmul. in fine lumea trebuia să recunoseă, cum că totă elocința unui bărbat, care nu fusese de loc activ in vieța reală, că tót A elocința dicem, avea ceva artificial in sine ; lumea trebuia să recunoseă, cum că cele mai multe epistole nu erau alta de cât piese de paradă.Calmul care veni la începutul secolului al șcptespreZe- celea peste vieța politică a Franciei, restabili plăcerea de so­ciabilitate rafinată și spori inllnința femeilor.Voiture. In cele mai multe specii de scrieri femeile fură acum luate in eonsiderațiune; scriitorii së supuseră ideilor 

! de traiu al cercurilor mai înalte. Semnificative pentru acest i soiu de literatura semicurtisană sunt și »epistolele de Vin- ! cent Voiture (1598—1643). Ele ne presintă o imagine d& 1 tot lămurită a societăței de pe atunci cu aspirațiunele ei la. : spirit, cu fineța ei, cu natura ei ințelâptă și cu ușurința ei de viéfá. ! Descartes (Cartesius). înțelepciunea chiar prin acele Í timpuri este cel mai principal semn al literatúrai franceze, dar i in tóté opurile aceste despre cestiuni publice, care tractau mat cu sémá despre politică, literatură și dispute religióse, lipsesce Zicem desvoltarea consecință a ideilor. Acestă lipsă fu supli­nită prin René Descartes (1596—1650.) Însemnătatea ce: a avut el ca filosof, nu să póte areta aici, noi ne vom ocupa numai de influința, ce a exersat ca scriitor. El represinta. ideile sale mai cu sémâ prin o simplicitate extraordniară (ton­dus numai prin rațiune. Lui i succese de a trata cugetări: abstracte in o formă, care punea in posițiune de a-1 înțelege^ pe fie-care om cu spirit natural, și decă nu era erudit.Ideile principale ale lui Descartes: Cugetarea ar fi o do­vadă despre existință; rațiunea ar avea dreptul decisiunei a- j supra eróre și adevër; in sufletul omului ar fi inăscute idei | determinate, dintre care ideia despre nefinitate; DumneZeu j ar fi inse realisarea nefinităței — aceste idei trebuiau së do- j bíndéscá influință pe cele mai diferite teremurî. El le-au tra­tat și le-au chiarificat intr’o o convorbire despre metodă/ In alte opuri tratézá despre cestiuni morale ; in ele manifestă stă­ruința nu numai de a spiritualisa ómenilor căile lor, dar de a le arăta tot o dată și cărarea care conduce la un traiu fi- sicesce agreabil. Vom înțelege aceste păreri cu atât mai lesne decă ne vom reaminti ca un spirit de îndoielii domnia peste intregul timp. Descartes nu së opri la acéstâ sceptică, ci së folosi de dubiu, pentru a ajunge Ia un adevër, care-1 mulțămia pe el.. Nici o dată nu permitea ca să fiă legat de tradițiunî, ci stă­ruia necurmat pe căi noul la ținte noul. Astfel a inlluințat mai pe urmă și asupra teologilor și asupra moraliștilor. In- fluința sa de scriitor culmineză insë mai nainte de tóté in prosa sa.Nici o mișcare nouă de spirit nu este in stare de a de- lătura indát ă pe cea vechiă. Fantasia deprinsă mult timp cu ; forme certe ale intuițiunei, săturată cu certe imagine, frase și > simțiri nu së póte libera de lanțurile tradițiunei. Astfel se j transplântă pe lângă stăruințele poeților mai noi câtva timp ! incă și maniera lui Ronsard, ba chiar romanul alegoric mai | avu câteva flori tardive, care amintesc cunoscutul »Roman de j la Rose. De productele aceste in cea mai mare parte fórte nesem- l nificative n’avem să luăm act ; vom numi un singur op, care a eșit i din influințe spaniole, a lui Honoré d’Urfé, un roman pastoral,. : alegoric „L’Astree*  care sa publicat in anul 1637.j Fână să nu terminăm trebuie să represintăm pe scurt mo- ! mentele principale ale dramei din secolul al sésespreZecelea.. ; Mișcarea reformatorică sguduise credința religiosă. Sujetele I bisericesc! deveniră tot mai rare și fură primite eu mai pu- ; tință simțire internă, in misterele, care incă tot së mai repre- 



sentau, prepondera spiritul mai liber cel lumesc, ba chiar spi- j ritul obscenosităței celei mai vile. Până pe la mijlocul seco- i iului al șesespredeceiea moralitățile, farcele și sottie-ele, ocu- ; pau primul rang in producțiunele dramatice: de aici in colo să săvârși tot mai tare deturnarea dramaticilor de la tradi- țiunele poporale. Productele se pot până la 1550 împărți in doue clase, care aveau de obiect al atacurilor lor satirice împrejurările politice și religiose seu moravurile timpului.O mulțime mare de sujete dedeau împrejurările biseri­cesc!, dar cele mai multe producte de acest soiu sunt fără 'valore pentru istoria literaturei. Neinfrânarea satirei atrase după sine multe îngrădiri și o decisiune parlamentară opri tractarea acelor sujete, care erau adresate in contra bisericei.Pe la mijlocul evului se urcă influința scenei italiene precum și aceia a celei antice. Am menționat deja, că .lo- delle a scris o tragedie. »Cleopatra captivată.« care s’a repre­zentat dinaintea regelui Henric II. Piesa este lipsită de ori-ce 

cuprins dramatic și grămădesce la frase. Cu mult mai carac­teristică este comedia sa »Eugene« Sujetul este luat din italie­nește, personele au insă caracterul contimpuranilor francezi. Eroul este un abate, care trăiesce de la biserică, dar care nu este nimic mai puțin de cât bisericos. Centrul întregului îl formeză un adulter.Un alt amic a lui Ronsard scrise o comediă: , Recunos­cuta.» o menționăm, fiindcă tratesă aprope tot acelaș sujet, ca și »Lucia de Lamermoor*  de Walter Scolt.Cătră finea secolului scrise Pierre de Larinay, care traduse un șir de comedii din limba italiană. Sub Henric IV. și Ludovic XIII, incepu a se retrage incetinel inlluința italiană, i și tot așa de incetinel ajunse la domniă influința spaniolă; • dar pretutindeni era acompaniată de vederile anticității. Ta- ' lentul care avea să-și capete cel mai puternic impuls din Spania i a fost Pierre Corneille. Cu el se incepu o nouă epocă a ; dramei francese.
PĂRĂSITUL

SÉU ARTA DE A TE FACE FERICIT. 
Comediă in 5 acte după SCHILLER 

d.e Zjatxrian üLnca.
(Fine).

Scena j.
Precedentii, Narbone.Narbonne. Selicour aici la D-vostră! Ei, ei, mamă dragă! D-ta mi-1 subtragi de la lucrări intețitore, — el are se implinescă ceva forte grabnic, și d-ta îl rețin! cu lucruri nefolositoreMad. Bel mont. Ei fiul meu nu te supăra așa tare!Narbone. Ceva să se alegă din tema care atâta-i de intețitore și de lipsă?Selicour. Tema-i gata. Aicea-i!Narbone. Cum e și gata?Selicour. Și incă să credeți, că n’am cruțat nici timp mici ostenelă.Narbone. Dar cum e cu putință? —Seliconr. Abusurile de sub administrațiunea de mai nainte forte adesea mi-au apăsat sufletul. — N’a putut să le trec numai cu vederea și se stau nepăsător. — Cele ce nu-mi plăceau, și cugetam că poftesc îmbunătățire, le-am pus pe hârtiă și așa se întâmplă, că lucrarea cu care urați însărcinat adi- neaorea o am făcută incă de demult. — Și nu mi-ar fi lipsit nici curagiul de a eși cu acea in public, decă de sine guvernul nu ar fi venit la cunoscința lor și decă in persona D-viistră nu ar fi ales un bărbat care să aducă fote erăș in rând. — Acum e timpul cel mai potrivit se es in public cu acele hârtii — N’am avut de cât să aduc in rând foile, cea ce s’a întâmplat in puține minute.Mad. Be Im o nl. Vedi fiul meu? Acum cred că pot fi nmlțămil pe deplin. — D-nul Selicour ți-a împlinit dorința înainte de ce ar fi cnnoscut'o — ți-a lucrat pe mănă numai din întâmplare fericită.

| Narbone. Cu bucuria véd d-le Selicour că suntemi înțeleși. Aide incă in sera asta voi trămite lucrarea la locu-I rile mai înalte.i Selicour; (la o parte.) Tóté merg bine. Acum trebueI delăturat acel Firmin ce-mi stă in cóstá (tare.) Ertaț! d-Ie Nar- j bone! mă dóré că trebue să ve vorbesc — dară trebue se ! mă tem că acusa de adi diminăță a d-hii La Roche va fi fă­cut ceva impresiune —Narbone. 0 nici pe departe.: Selicour. Eu me temeam. Din tóté cele văzute ’mi; vine sé cred că acel la Roche umblă să-mi surpe postul pen-! tru altul. •! Narbone. Cum?I Selicour. Tot dăuna am avut bune gânduri față de ' d-nul Firmin, dar trebue să ve mărturisesc, că acum incep a 
j me desamăgi, și a nutri prepusuri.Narbone. Cum? doră chiar astădi mi-ai lăudat sin- 
i . ’i ceritâtea si anima sa cea bună.j Selicour. Da, dar incredera incă are margini! Eu mé* véd incunjurat de inimici, din Iote părțile mi se pun curse.! Narbone. D-ta ești nedrept față de d-nul Firmin. Eu ; il cunosc mai bine și stau bun pentru el.i Selicour. Aș dori să pot cugeta și eu asemenea des- | pre el.’ Narbone. Nemulțumirea necredinciósa a acestui La ! Roche negreșit că trebue să te Iacă prepuitor. Dar dăcă ai j chiar o umbră numai de îndoielii asupra d-hii Firmin ți se va j da ocasiune să-ți recunosc! greșala.j S e 1 i c o u r. Cum așa ?I Narbone. Și el va fi aice nu peste mult.



Selieour. D-nuI Firmin aicea ?. Narbone. Da aicea. Nu ni am putut mai mult răbda. L’am cercai eu însumi. —Selieour. L’ațI cercat! Minunat!Narbone. EI dimpreună cu fiul seu va cina in astă seră la noi.Selieour. Va cina — fiul seu! Minunat! ' Mad. Bel mont și Șarlota. Carol Firmin?Narbone. Tinerul ofițer, a cărui merite mi le-al.i lă­udat alât adeseori. Am invitat la cină pe tată și pe fiu.Mad. Bel mont. Eu-i voi primi cu cea mai mare plăcere.Narbone. (Cătră Selieour.) Cred că nu veți avea nimic in contra.Selieour. O me rog — chiar din contră!Mad. Belmont. Eu incă înainte, voiese bine talului pentru fecior. Dar Șarlotta ndstră ce 4ice Ia acesta.Șarlota. Eu bunică, — eu sunt de o părere cu d-ta.Narbone. Ve veți putea înțelege dară cu anima deschisă.Selieour. O nu-i de lipsă — de loc nu. Decă trebue să mărturisesc, eu tot deuna am ținut pe d-nul Firmin de cel mai,de omenia bărbat, și decă am fost numai un moment nedrept față de densul, cu bucuria ’mi recunosc greșala. Eu din parte-mi sunt convins că el mi-e amic.Narbone. A și dovedit’o! El totdeuna vorbesce cu respect de d-ta. E drept că abia astădî am început al cu- nosce, dară de sigur el merită. —Selieour. (că.dendu-i in vorbă.) Tote laudele ce după cum sciți i le-am făcut odinioră. — Așa sunt făcut. Anima mea e străină de malițiă.Narbone. El intrunesce un cap sănetos cu o animă escelentă, și nici un bărbat nu pole fi mai puțin atacat de omeni ca el. Ce! el ar fi in stare chiar se lase altuia me­ritul ce ar compete Iui. •—Selieour. Așa credeți?Narbone. Da, el e in stare Ia așa ceva.Mad. Belmont. In acesta tinerul Firmin nu semănă cu tatăl seu.Șarlota. Da el e rin poet tiner înfocat, ce nu scie de glumă.Selieour. El lăsa-ar meritul lucrărilor sale altora?Șarlota. 0 me îndoiesc forte.Narbone. Eu iubesc acest foc in un june ostaș.Selieour. Da, da negreșit.Narbone. Așeclațî fiecare la locul seu potrivit ambii ar aduce folose neindoite.Selieour. E forte frumos, că sciți căuta astfel bărbații de merit!Narbone. Acesta-i detorința mea (vorbesce cu lîcă-sa).Selieour. Așa e. (cătră Mad. Belmont la o parte). Un cu­veni. madamă — va crede pole cineva că aevea m’ați sub- Iras de la ocupățiunile chiămărei mele. Decă se va cânta dară in astă seră poesia mea, ve rog nu-mi dați numele pe față!Mad. Belmont. Decă așa-ți place bine.Selieour. Ei — îmi pică ceva in minte. Cum? decă pentru mai mare încredere as însărcina pe bre careva din so­cietate să se deiă de autorul aceleia. —

Mad. Belmont. Ge? Ai potea lăsa d-ta lăuda altuia, 
Selieour. Eh acea e o bagatelă! (intră ambii Firminl).. 
Șarlota. tV«4éndu-i voiósa). Etă-i că vin!

Scena 4. '.
Cei de mai nainte si ambii Firmini.Narbone. (intempinăndu-i).' Ce mult ve aștept d-nii mei,, 

j Poftiți numai apropiați-ve! Fiți bine veniți! Aicia-i d-le Firmin- ! mama mea și aicea mi-e fica. — D-vostră nu sunteți stră- 
I ini in familia mea.
■ Alad. Belmont (cătră Carol Firmin). Nici n’am gândit I că o să te véd aici Ia Paris: e forte plăcut când omul in- 
j tălnesce așa pe neascepfate pretenii doriți.; Carol. Aceslă numire mi-e pré prețiosă (cătră Șarlotak ! Aii părăsit pe mătușica?
I Șarlota. Da d-le Firmin!
1 Carol. Mi sunt nesce dile neuitate cele petrecute in 
j casa aceleia. Acolo am avut mai inlăi fericirea d-șbră. — Narbone. (cătră Fermii» tatăl). Sé lăsăm pe tinerii sé-sr! renoiescă cunoscințele. — Ei d-le Firmin aici i Selieour!S e I i c o u u r (cătră Firmin). Da cu drept — eu sum — nu ve pot spune cât sum de bucuros, că ve véd introdus la

■ d-1 Narbone.
j N a r b o n e. D-vostră ambii sunteți bărbați ce ve bucu-; rali de dreptate (cătră Firmin). El are ceva la inimă aș dori ; sé ve dați desluciri împrumutate d-nii mei!
I Selieour. Dar nu, o nu, d-I Firmin mé cimósce de ; amicul séu.Narbone. Și pofi fi secur, că și el e al d-tale. ’Mi plăcea sé fi audit cu ce căldură, ți-a luat astădî partea. Acel La Roche de bună séma erăși. —Selieour. Dar ore ce pe astă lume îl inferbentă atât
I de tare pe acela in contra mea!1 Narbone. O mărturisesc că mie nici de cum nu-mî1 vine la socotă acest La Roche. Eu cel puțin mi-am câștigat 
i părere rea despre caracterul lui.' F i r m i 11. Scusați, ii faceți nedreptate. Astăcli am vor-
■ bit contra Iui, acum insă trebue sé-1 apăr.; Selieour. A nu e de Ioc de lipsă. Eu îl prețuesc, iî J cunosc inima cea bună, ii ‘cunosc gărgăunii. Și apoi de m’ar | inegri la tbtă lumea, numai la d-ta sé nu afle credémenL 1 D-vostră vedeți că certa ni-e complanată, nu mai este lipsă 

j de nici o deslușire.> Mad. Belmont. Ei nu poftiți a cuprinde loc d-nii mei?
i Selieour. (cătră Carol). Poesia e deja predată.j Ga rol. Aevea?
j Selieour. E la maica și nu i-am refăcut nici pe autor.
' (diiaind la o parte pe Mad. Belmont). Scițl ce am făcut?Mad. Belmont. Ge!Selieour. Tinerul Firmin — precum sciți sé ocupă 
■ cu poesia —
i Mad. Belmont. Da! Și!Selieour. L’am reeercal să sé deiă de autorul poesiei.; El s'a invoit bucuros.Mad. Belmont. S’a invoit? O cred și eu! Selieour. Sé nu mé dați cumva de minciună!Narbone. Dar până ce vor veni ceialalți bspeți iu- 



hită mamă să căutăm ceva petrecere. La joc nu vă invit, ne putem petrece altfel mai bine.Firmin. Placă, porunciți numai!Ca rol. Tote depind de la madama.Șarlota. încă tot mai iubescl musica d-le Firmin?N ar bone. Ei da tu nu cânți reu draga mea. Se te audim! Nn ai cumva ceva nou, cu ce se te produci?Car ol. Decă- d-șdrei nu-i va fi cu greu. —.Șarlota. Chiar acuma mi se predeteră nisce strofe.Narbone. Bine, eu până atunci cu permisiunea d-vostră voi ceti memoriul amicului nostru.Selicour. Dar ne vom conturba d-le de Narbone!Narbone. A nici de cum! Eu sum dedat a lucra și in cel mare sgomot, și apoi aci e vorba numai de cetit (să 
duce in partea opusă unde se aședă)Selic.our. Totuși decă vi-ar fi cu plăcere. —Narbone. 0 nu, ertare! Nu să mai pote amâna, nici pe un moment. Datorința e mai pe sus de tdte!Mad. Belmont. Se-1 lăsăm in pace, decă așa voiesce, și se ne căutăm de cântecul nostru (Toți se așe<Jă, Șarlota la ca­
pei. Mad. Belmont lângă Șarlola, Selicour intre Mad. Belmont și Carol. 
lângă acesta Firmin tatăl).Șarlota. Melodia.după cum mi se pare e bine alesă.Mad. Belmont. Autorul nu-i departe- îl văd și fără ochilari.Selicour. (încet cătră Mad. Belmont). Nu mă trădați! (cătră 
Carol Firmin). Acesta țintesce la d-ta bunul meu amic!• Șarlota. De d-sa? Cum?Firmin. E drept Carol? tu se fi. —Selicour. El e autorul.Șarlota. (cătră bună-sa). Cum d-1 Firmin se fiă autorul!M a d. B e 1 m o n t. (tare). Da! — (in secret). Nu numi cumva pe autorul adevărat, — -Șarlota. Pentru ce nu?Mad. Belmont. Din cause! (cătră Selicour). Nu voiesci să acompaniezl pe Șarlota.Selicour. O, da cu plăcere.Firmin. (năcăgit cătră fiulu seu). De secur erăș vre-o lucrare pripită — nu cred să —• Carol. Dar ascultă tată mai intâi și apoi judecă!

Siarlota (cântă).
l.a isvor ședea copilul 
In cunună Hori legând, 

. și duios de val răpite
l.e privea in jos fugind.
»Așa curg și-a mele dile
Ca isvorul neîncetat
Și juneț’ așa dispare
Ca cununa ce-am legat.«Mad. Belmont. (Căutând la Selicour.) începutul promite mull. Selicour. (aretând pe Carol Firmin.) Complimentul com­pete d-sale.Mad. Belmont. Bine, bine, ine pricep!Firmin. Idea e tot comună.Carol. Dară adevărată.Narbone. (în partea opusă cetind operatul.) Introducerea 

e forte bună, îndată chiar la început, stârnesc« atențiunea.
„Noua Biblioteci Ibounuă“ Tomul I. Nr. 24.

Siarlota. (cântă erăș.) 
,Nu Întreba de ce in Horea 
Vieții inele eu jelesc; . . 
Tot se bucură, și speră. 
Când frundele inverdesc! 
Dar aceste mii de voci 
A naturel retredite 
Nu sternesc in al meu pept 
De cât torture cernite!«M a d. B e 1 m o n t. E răpitor! .Selicour. (Cătră Carol Firmin.) Vedi cum te admiră toți.'Narbone. (cetind.) Desvoltarea e minunată și de tot potrivită. D-le Firmin te rog vino cetesce alăturea cu mine! 

(Firmin trece la ministru și cetesce peste umărul lui cel sting.) Mad. Belmont. Te duce in estas!Selicour. (pășind cătră Narbone.) Eu am, se înțelege mult, forte mult se mnlfămesc d-Iui Firmin! (Se aședă erăș 
pitre Carol Firmin și Mad. BelmOnt fără ca se perdă din vedere cealaltă 
grupă.)

Siarlota. (cântă erăș) 
Ce folos ce bucuriă ■ 
’Ml aduce mândrul Mai? 
Numai una-ml pote aduce. 
Fericirea mea de rai. 
Cu înfocare ’ini întind brațul 
După idealu-ini scump, 
Dar cu animă mâhnită 
In veci nu pot se-1 ajung!«

»Vino jos plăpândă (țină 
LăsațI falnicul castel! 
Mândrul câmp ce Hori produce 
Tote pe sin ți-le aștern. 
Pădurea de cânt răsună

; Isvorașul curge lin! 
Loc aflăm și ’n o colibă 
Două animi ce iubim!«Mad. Belmont. Ce pătrunzător e finitul! Draga co­pilă e eșită din fire!Șarlota. Da, fie făcută de ori cine, ea purcede din o animă ce cundsce amorul!Selicour. (tnchinându-se Șarlotel.) Acesta-i o laudă lin­guși tore.Carol. Ce? El mulțămesce —Selicour. (Intorcendu-să repede cătră Carol.) Nu-i așa scum­pul meu amic?. Mad. Belmont. Sunt cu totul răpită!Selicour. (Să plecă cătră Mad Belmont.) Bunătatea d-vos­tră madamă!Carol. Dar ce tălmăcelă e asta?Selicour. (tot așa repede eră cătră Carol.) Ei, nu ți-am spus, d-ta ai reportat cea mai strălucită cucerire.Carol. Mă tini doră de nebun!?Narbone. Lucrarea e minunată! escelentă!Selicour. (cătră Firmin tatăl.) Vedi eu mam ținut tare de ideile d-tale.Firmin. (zimbind.) Da, o cred și eu.Șarlota. Nu sciu căruia din acești doi domni —Selicour. (cătră Șarlota arătând pe Carol.) Un prea plă­cut Iriumf pentru autor.Narbone. (adunând hârtia.) Un adevărat cap de operă, aievea.



Selicour. (sé închină lui Narbone;) Prea multă onóre !Mad. Beim ont. (repețesce strofa ultimă.) -
„Pădurea de cânt resună.
Isvorașul curge lin!
Loc avem și ’n o'colibă
Doué animi ce iubim.“Frumos! încântător! Cine i se mai pole opune ? — Seli­cour stăm pe acea: mâna Sarlóiéi e a d-tale 1Car ol. O! Ceriule!Sarlota. Ce aud! iNarbone. (sculându-se.) Cunosc puține lucrări așa es- celinte — Selicour d-ta esc! ambasador!Car ol. D-deule!Narbone. Fi sigur! Eu voi solicita denumirea d-tale: Cine a scris trebue să fie un bărbat prea drept, un bărbat de geniu!Selicour. Dară ertall —-nu sciu decă voi putea se primesc — eu sum indestulit cu sortea mea de. astăcji și —Narbone. D-ta trebue se renuncí la tóté când statul ! are lipsă de D-ta.Selicour. Puteare-aș cel puțin se iau pe d-nul Firmin de Secretar.Firmin. Cum? pe mine? pe mine de Secretarul d-tale?Selicour. Da d-le Firmin! mi ești forte de lipsă.Car ol. Ei da o cred și eu!Narbone. Vom vedea la timpul seu. Dar musica cum a reușit? ■Selicour. De minune! D-sóra Sarlota a cântat ca :1 ’ iun ângen

Scena
Micha.il și Precedentii.Michail. Societatea e adunată in sală. 1Narbone. Fi bună scumpă mamă, mergi de ii pri- I mesce. — Eu intr’acea voi să espedez acesta acum, indată. î 

(încet cătră Selicour) Caută a câștiga simpatia ficei mele, și cu bu- ) curiă te voi primi de fiul meu. — încă odată! Lucrarea e ; escelehtă, și aș da mult să o fi compus eu insum (ese). :Selicour. (Cătră Carol.) Ei' acum folosescete de triumf d-le Firmin! — (cătră Sarlota) Junele nostru amic scie primi prea bine tóle complimentele. ' |Ș ar lot a. După frumósele lucrări ce am védut dela el, n’aș fi credut, că are lipsă să sé impodebescă cu pene străine. ;Selicour. Numai o plăcere d-șora mea. —Dar socie- j tatea ne așteptă —■ jFirmin. (cătră fiul seu.) Ei tu ai secerai laude nesfir- ; 
șite! (Selicour dă brațul Șarlotei.) iCarol. Da. mé pot făli. ' 'Mad. Belmont. (cătră Selicour). Bine, prea bine! condu ; d-ta pe Șarlota. In tóté e fără sémán! — El e un bărbat încântător! Cși ofere brațul lui Firmin.)Selicour. (arătând pe Firmin.) Acestui domn compet i laudele nu mie, — .și intr’adevér nu sciu cum mi să atribue ; mie — totul ce sum.' lotul ce fac e meritul lui! (es.)

Scena 6.
Carol (remenând singur inapoi.) ■Ncliniscea m’ar trăda. — Trebue să-mi iau euragiu ina- j ainte de ce le-aș urma. Și intr’adevér avui eu răbdare se । 

sufer tóte^astea? Minunat triumf ! In batjocură ’m făcură com- ' plimente. Nici o indoélá îl țin pe el nu pe mine de autor. Eu ’s nebunul lui, și el ’și póte ride de mine, căci lui mișelul i să dă totă onórea.
Scena 7.

Carol, La Roche.La Roche. Én védi pe d-l Firmin! — Așa singur singurel — tóté merg precum să vede după dorință.Carol. O de minune!Ea Roche. Și eu am bună speranță!Carol. Selicour stă in mai mare vedă ca ori când altădată.La-Roche. Cum așa! ce va să dică asta! . ,- Carol. Nu este cap mai isteț, un bărbat mai brav și onest ca densul!La Roche. E posibil? Dar ce-i cu tema atât de în­semnată. și grea, cu care a fost însărcinat și la care se pri­cepe ca vițelul? ’Carol. Tema e gata.La Roche. Dnte, nu vorbi!Carol. Credi, nu eredi, acea e gata.La Roche. ’Ti bați joc de mine! Acea-i cu neputință!Carol. Un cap d’operă, de stil și conținut.La Roche. Nu-i cu putință ’ți dic!Carol. Eu eră-ți spun că e. așa! Tema prelucrată e cetită, admirată și chiar acum sé espedâză.La Roche. Atunci trebue că si-a năimit un drac in- tr’ajutor.Caro 1. Și postul de ambrasador!La Roche. Ei postul de ambas —Carol. II obține d’impreuna cu mâna domnișorei!La Roche. Ea nu-1 póte suferi.Carol. Și ea va concede.La Roche. Ambasada dimpreună cu mâna d-șorei! Nu, la toți dracii! Acea nu se pole! Nu-i ertat să sé póta!' Cum? ce! Acest șarlatan, acest ștrengar nerușinat se câștige resplata, ce se cuvine-numai meritului. —• Nu pre sufletul meu! Acea nu potem erta noi, noi ce-1 cunóscem. E contra consciinții nóstre; noi incă am fi vinovați la ceriu și la omeni, decă am suferi una ca asta!Carol. îndată mé duc la maica bătrână și-i deschid ochii cu privire la poesiă.La Roche. Cu privire la poesiă — ei acea pole câș­tigă favorul betrânei; dar gândesci că ministrul se lasă amăgit, cu așa bagatele. — Nu domnul meu. Acel memoriu trebue că e atât de escelent, de a răpit anima ministrului, care cine scie de unde la vrăjit — el nu l’a făcut! Jur pre ceriu că el nu e, și nici când n’a fost in stare la așa ceva. Tóté farme- cile, fotă vrăjitoria lui nu stă de cât in apucături viclene. Trebue dar să-l atacăm cu armele lui proprii. — Pre calea dréptá nu ne merge. —• Sé căutăm dar alte căi. — Stăi ’ml plesni ceva in minte. — Da așa va merge — ne va succede negreșit, — dar iute — plecă iute, să nu ne afle aici la olaltă.Carol. Fi cu băgare de sămă d-le La Roche! Te rog gândesce-te ce-i pus in joc!La Roche. Onórea mea incă e pusă in joc amicul

Micha.il


meu, si crede-ml nu-mi zace mai puțin la animă ca d-tale amorul. — Plecă! Iute! Vei aucji mai incolo de pașii mei.
/ Scena 8.

La Roche singur.En să vedem! — El tot-deuna cerea se găseseă slăbiciu­nile superiorilor săi ca servind acelora să se Iacă indispensabil. — încă astădi dimineță vorbind cu servitoriul — mișelul e o gură de petece, acela 'ml spuse că ministrul Fa însărcinat se' conducă o chiliă in șuburhiu. — Eu nu presupun mei un ■ reu; dară să cerc dor’ loi putea — Dar tăcere! Efă-1 chiar vine!
Scena 9.

La Roche, Seliconr.Selicour. (fără s6-l observe.) Tote merg după dorință, și totuș nu sunt cu totul scutit de griji. — încă n’am la mană ; nici postul nici miresa și efă că-mi stau in coste fiul și tatăl i disputându-mi meritele, și amerințându-mă in tot momentul cu despoiarea de ambele. — De m’aș putea scăpa și de ei — Ș Insă cum! De ministru nu mă pot apropia. Acești omeni cari । umblă pe calea oblă nu se pot resturna preși ușor — Ei de | aș descoperi vre-o slăbiciune, de aș găsi vrun secret care se me facă indispensabil ministrului! —LaRoche. (Ia o’parte.) Forte bine! ’mi pică chiar in cursă. ’Selicour! Ah! en vedi d-nul La Roche.La Roche.. Da eu sunt, și eu vin d-le Selicour. —■ Selicour. Ei ce voiesci ?La Roche- Să-mi recunosc neghiobia. —Selicour. Aha!La Roche. , Care nici că mi-a ajutat ceva. —Selicour. A, prea bine! Căci reutăciosa-țl limbă se vede, s’a fost, conjurat să me prăpădescă.LaRoche. Durere intr’adevăr e așa, și chiar de acea . am prea puțină speranță, că me vei erta. - iSelicour. Aha! așa stăm dară? începem să tim mai plecați?La Roche. La frumosul post,.ce mi-1 promite-ați mai odinioră se înțelege că nu mai pot avea nici o speranță. Dar pentru vechia npstră amiciția, barem cruță-me nu me strica intru nimica.Selicour. Eu să-ți stric d-tale!La Roche. Da "hu face așa ceva. Aibi milă de un nemernic!Selicour. Dar —La Roche. Și de ore-ce se află ore cine care se intre- pune pentru mine la ministru. —Selicour. Așa! ai pe cineva! și cine-i acela?LaRoche. O damă la care m’a îndreptat camerierul Michail.Selicour. Camerierul Mihail? Așa! cunosc! pe acest • Mihail?La Roche. Nu mult. Dar fiind-că nepotul lui e cel ce mă alungă din post, densul voiesce să-mi facă bucuros o plăcere —■Selicour. Dama de sigur e vre-o consăngenă de a ministrului?

La Roce. Să dice e de o frumseță rară, — și apoi el caută in suburbia o căsuță —Selicour. Bine, bine! Astea nu se țin de mine să Ie sciu. — Și cum să chiamă dama?La Roche. Acea n’o sciu.Selicour. Bine, bine!La Roche. Mihail vă pote da deslușire.Selicour. Mie? Cugeti ddră că atâta me intereseză?La Roche. Asta n’o dic.Selicour. Eu nu intreb de acea — Nu-mi frământ nici odată capul cu asemenea lucruri. — Mâne voiesci se vor­besc! cu acea damă?La Roche. Da dimineță!Selicour. Se pare un mare secret. —L a R o c h e. (repede.) Da! da! de acea te rog se remână intre noi.Selicour. Bine, bine! Nimic mai mult. — Eu nu te voi strica intru nimic d-le La Roche!—‘Destinul meu e să-mi deoblig pe nemulțămitorl. — De și ți-ai fost pus in gând să mă duci la ruină, eu tot te-am incă drag, și ca să vedi cât ’ți sunt de binevoitor îți dau cuvântul, că voi face causă co­mună cu patronesa d-tale. — Da așa voi lucra — conteză numai pe mine! .La Roche. Ah! sunteți prea-mărinimos!Selicour. Dar pe viitor să-ți fie de învățătură — La Roche. 0 de sigur — veți vedea — Selicour. Destul. — Se ne avem bine.La Roche. El a mușcat deja din măr. El e ca și prins. Cu cât o scoți mai iute la cale cu înșelăciunea de cât cu omenia! (ese)Selicour. Acum îndată la eamarierul Michail! Aici e un secret de amor. Nici o îndoială — (frecânda-șt manile.) Mi­nunat!— Te țin in mână Narbone! Așa dară și tu ai slăbi­ciuni, acum eu îți sunt stăpânul! (ese.)ACTUL. V.
Scena i.

. La Roche, (vine.), • .Ei incă șed la mesă. — Ministrul va eși acum afară. — Am venit tot intr’un suflet. — Dar. mulțumită ceriului am dat de urmă, sciu tote. — Te-am in fine in mâni prietine Seli­cour! Cu ministrul nu o puteai duce la cale, până ce era virtuos. — Dar D-deu se-I binecuvânte vițiile! Unde sunt se­crete de tăcut, acolo ești cel dintâi de câștigi meritele! șarla­tanul, flendrariul câștigă jocul. — El crede că prinde pe mi­nistru cu vre-o slăbiciune. — Ce bucuriă pentru obrăsnieia Ini! — La dracu! Ia lucru! Noi suntem mai bine informați prietine Selicour! Și nici nu visezi ce cursă ți se întinde — dar vine ministrul. — Curaj! Acum e timpul se dăm lovitura deci^etore.
Scena 2.

Narbone, La Roche.Narbone. Ce văd? Erăș d-ta vini să mă incomodezi, chiămându-mă afară.L a R o c h e. Acesta să fie ultima nostră convorbire d-le Narbone, decă nici astădată nu vă voi putea convinge. Pro-



pria d-tale onore, precum și a mea pretind să-mî dat! iacă ' Selicour. Decă pot da credement servitorului d-tale odată ascultare. Tote încercările mele de până acum de a j cercați un cuartir in suburbiu? .resturna opiniunea cea bună ce o aveți despre Selicour au reușit aceluia spre onóre, ér mie spre rușine, — nu mi-am perdut insă speranța că. in fine ’nu va succede al demasca.N ar bone, gătat!La Roche. Asta merge prea departe! Răbdarea mi s’aUil singur cuvânt d-le ministru! — D-vóstră chiar acum cercați un cuartir in suburbiu? Nu-i așa?Narbone. Cum. ce va să dică? .L a R o c h e. Și acela-i destinat pentru o femeiă, care dimpreună cu familia, se atlă in cea mai mare miseriă? Nu am drept?Narbone. pașii. .La Roche, numai pe amicul
Cum?: ce?; d-ta ai cutezare să-m! urmăresc! jNu ve măniați domnul meu, eu am imitat d-vóstré Selicour.! EI fu cel dintâi ce stórseastă dimineții de la servitorul d-vostre astă faimă.. El îndată a esplicat-o in mod ecuivoC. — Eu din contră am cause se cred cu totul contrariul., Pentru că ve mărturisesc, eu am stăruit mai de aprdpe, am fost acolo. am veciut femeia, despre .care e vorba — (ride). Ea are-o .etate considerabilă. •—Se­licour o tine de o frumseță jună — ti) nu ve turburați. V.e rog chiămați-1 numai! Asculțați-1 până in capăt și decă nu-1 veți descoperi de un șarlatan, atunci preste. totă vieța mea voiesc se rămân un. mișel,.- Etă-l. vine, voi să-i fac loc. ca se vă. puteți convinge. îndată (ese). - .Narbone. Ce/,om., turbat! Cât de tare îl orbesce pa­tima! Cum? Selicour ar putea i— nu,. nu,- nu,-nu, acea nu se pote! nu-i cu putință! -

. . Scena, j.
Narbone, Selicour.Selicour (la o parte). El e singur! Acum me pot folosi de ocasiune! De nu me grăbesc acuma, să i me fac folositor, atunci mă scote din șeuă acel Firmin. Decă-i posed insă o dată secretul numai am de ce mă teme, atunci e cu totul in • manile piele. . ’Narbone. Chiar gândeam scumpul meu Selicour, ce se va dice la guvern, despre lucrarea d-tale. — Eu am espe- dat’o numai de cât, chiar acum se citesce și nu -mă îndoiesc de loc- că va fi prea , bine primită.Selicour. Decă a, câștigat plăcerea d-vostre, atunci tote dorințele ’nu sunt .împlinite. (la o parte). Cum se ineep? Nu risic nemica, . pentru că emisa e ne îndoită.. Se q ineep dară oblu de a dreptul, —N a r b o n e. licour.Se 1 i c o i< T)-ta par! pus pé cugete . scumpul meu Se-Da eu. — eu iné

ce scornituri reutăciose e in stare din lucrurile cele mai nevinovate' gândesc, ce minciuni, — se facă calumnia chiar siNarbone. .. Ce ințelegt cu acesta?Selicour. Caută se vi-o spun — nu pot mai mult tăcea. — Curile rele cărlesc contra d-tale. Vorbesc că — dar 
ve rog respundeți-m! la câte-va întrebări și ertaț! interesarei, amiciției mele decă voi părea nemodest.. ■ Narbone. Rine! întrebă! Voi răspunde la Iote.

Narbone. Selicour. Narbone. secret,Selicour. Narbone. Selicour. Narbone. Se li c oui.) dară e adevărat, nu-i așa? —N a r b one. ' Selicour.

Fîind-că, o sci, da.Și aud Eu cel că forte in secret.puțin până acuma am ținut tóté inPentru Da. b femeia necăsătorită. —Care vi-e forte .(impeciecându-se). forte prețuită.Da o mărlurisescTme .intereseză forte.(in sine). El. nu ascunde nimic, — lucrul Și doriți se incungiuraț! atențiunea publicului,Dăcă va fi cu putință — da!Ah bine! pricep! Lucrul e de natură fortedelicată, și lumea judecă așa răutăcios. Eu inse ve pot servi.Narbone.Selicour.Selicour.. Narbone, Selicour.
D-ta.Da vă pol servi lăsați-ve numai pe mine? Dară. cum ? cu ce ? ■ ' ,Eu ve procur ce ve lipsesce.Cum așa? ce fel?E deja câștigată! 0 căsuță retrasă, liniscită — simplă din afară și nesuspectă, —: din lăuntru inse forte delicat întocmită. Mobile, tapete după gustul cel mai prospăt. -— Un cabinet —■ ceresc și răpitor — prescuri unul din cele mai frumose budoare ce să pot afla aici in oraș.Narbone. (in sine). Ore se fie avut-drept La .Roche (tare). Și ce causă secretă aș avea' eu spre a conduce un ase­menea cuartir? ?Selicour. (surideml). In cause, ce față de mine au să se țină in secret, sciu să-mi infren eu curiositatea. Dealt- mintrea recunosce-me de un amic ori când gata spre servire. Nu e nimic ce se nu împlinesc numai se ve facă plăcere. Or­donați. ,ce poftiți, eu. vă ascult, fără se. mai ispitesc — Mă pricepeți? - , . • , 'Narbone. Pe: deplin.Selicour. Tote trebuesc făcute cu precauțiune. — Eu — e drept că dau mult pe moravurile. bune. •— Dar ce privesce acest punct — decă se delătură numai scandalul pu­blic— Eu merg in acesta pote - prea deparle — dar inima bună mă răpesce — și cea mai mare dojință a mea e se vefericit.véd

Scena
Precedentii, Michail.• Michail. Chiar acum sosiră aceste epistole.Narbone. (cătră Selicour). Sună de bună seină despre d-ta,S e1 i c o u r. Cu permisiifnea d-vdstre! Am nisce scripte oficidse ce nu sufer intărdiere, ci trebuesc espedate îndată. — Iute la lucru, — iute Ia desfătări. — Așa-s eu făcui, (osc).

Scena 5.
Narbone (singur).Nu mă pot desmeteci din uimire. Acest Selicour da, acum nu me mai îndoiesc — acest Selicour a fost nerușinatul complice.; in mișeii! al predecesorului meu.. — Nu mă țin mai bun ca alții, fot insul î.și are defectele, dar a mă imbia Cu 



asemenea obrăsnicii! — Și acestui mișel am voit eu se-nn jertfesc fica, — cu acest trădător voiam eu se insei statul? Din amicițiă dice că voiesce se facă ori ce pentru mine! Sunt amicii noștri cari ne lingușesc" păcatele ?
La Roche. (pStruns «le veselia.) Erăși sum dară om onest! ’Aii pot dară ridica din nou capul făr’ de sfielă!Narbonne. Ți-ai ajuns scopul — ai demascat pe in- șelător. Dar cum se-mi esplic eu convingerea atât de probată;

. C Ă R T U R À R É S A.

■ . . Scena 6.
Narbonne și I.a Roche.La Roche. El*01111131  cât se duse de aici. Ertal ’mi-e se ve intreb? -, ‘ ■Narbonne. Și pe el și pe d-ta le-am judecat pe ne­drept. D-ta mi-ai făcut. im ; servițiu înseninat d-le I.a Roche și in fine am ajuns să-ți dau dreptate. j - ' " ' </" 

că spirit și talent nu locuesce nici când in animă stricată? Acest om pe care acum îl recunosc de un șarlatan mișel, incă astă^1 mi-a presenlat o scriplă ce âr face" onore și celui mai mare bărbat de stat. E cu putință? Eu nu pol cuprinde — așa principii sănătose, atâta spirit la un caracter atât de des-, frânat! • Am trăiuis memoriul fără intârijiere Ia guvern, și mă pot . priiideACă epistolele ce le-am primit chiar acuma, sunt 



plipe de laudele aceluia, (desface o epistolă) N’am spus’o! Chiar așa-i! Ea Roche. 0 bună?N ar bonne.La Roche.
Nu me pricep de loc! — Lucrarea darăEscelentă!Atunci pun rămășag că nu el e autorul.Narbone. Cine să fiă dară?'La Roche. El nu-i pe sufletul meu; căci in urma ur­melor mai de grabă aș fi in stare se-i recunosc inima de cât capul. — Decă am-cerca — da chiar bine, am aflat! Trebue să-mi succedă d-le Narbone. Numai să-mi stați și d-vostră intr’ajutor — el insuș să va trăda. — ' ■ ■ ’ . .Narbone. Cum așa? ..La Roche. Lăsați numai pe mine :— fii ăl că vine! Stați-mi vă rog intr’ajutor!

Scena 7.
Precedentii, Selicour.L a Roche, (desperat). D-tleul meu! Ce nefericire grozavă!Selicour.La Roche. Selicour. .Ce s’a întâmplat d-le La Roche?Ce -schimbare intr’un singur moment!Ce ai? cé insâmnă acésta văetare, aceste suspine de spaimă?La Roche. Sum ca lovit de trăsnet!Selicour. Dar ce-i rogu-te?La Roche. Acesta epistolă nefericită, pe care o primi chiar acum ministrul a mână, (cătră Narbone). Mi-e ertat? Pot eu ?Narbone. Spune tote!La Roche. ; El e nimicit!Selicour..La Roche. Sel i cour. Pentru D-iJeu!Și-a perdut oficiul!Nu-i cu putință!La Roche. Trist dară adevărat! încă ceva mai nainte mi-a venit svonul; dar n’am voit să cred, ci am grăbit incoce, ea să mă informez in personă și chiar ministrul insușî!Selicour. tátóre?!N a r b o n e.

ătă că acum o dovedesceacesta noutate inspăimân-E adevărată dar
(afirmă cu un semn mut.

Scena ultimă.
Precedentii, Mad. Belmont, Siarlota,La Roche. Veniți madamă, veniți Mad. Belmont. Ce s’a întâmplat?

ambii Finnin!d-le Firmin!La Roche. Mângăiați pe d-nul nostru. —■ Insuflați-i curaj la nefericirea sa.Mad. Belmont. La nefericirea sa.Șarlota. D-deul meu! Ce-i asta?La Roche. El și-a perdut postul.Șarlota. Mare D-deule!Selicour. Eu simt tot așa de uimit ca și d-vostră.Mad. Belmont, nefericire!Carol Firmin. Cine a putut prevedea o asemenea
(cu pasiune.) A.șa se desprețuesce talen-tul, ér onestitatea e trădată in acestă țâră coruptă! Bărbatul 

drept se cundsce de atare numai pe o di, și norocul favori- seză numai pe cei nedemni.Narbone, (forte serios.) Nu le grăbi june! Cerul e drept și ori mai iute ori mai târdiu pedepsesce pe cei vinovat!.Selicour. acestei nefericiri?La Roche. Dar spuneți-mî e cunoscută barem causaDurere o cunóscem prea bine. Un anu- ,mit memoriu e vina la tdtă nefericirea.Firmin. • (vioi.) Un memoriu! (cătră ministru.) Acela p/ite j ce vam vădii t cetindu-1 astădi?
■ . Selicour. In care chiar Guvernul e tractat cu o liber- j tale, cu o cutezanță —I La Roche. Da! acela.
■ Selicour. Na etă vedl! Și n’am. avut eu drept când j am clis, că nu e consult a spune tot dăuna adevărul?Narbone. Unde poruncesce datorință, acolo nu mai •' gândesc la nimica. Și ori care se fie urmările nici când nu : mă voi căi de a-mi fi îndeplinit datorința cu scumpătate.Selicour. Bine gândit! de bună semă! Dar acesta vă ! costa mult, forte mult!La Roche. Și incă cu atâta nu e de ajuns. Urmările 1 vin și pentru alții. Să scie că ministrul forte arareori e au- ; torul scriptelor care es de la oficiu.i Selicour. Ce-i? cum e!La Roche (in sine). Nici o lovitură nu pică la acesta.pe

a
î pământ! .Firmin. Esplică-te mai chiar!La Roche. Voiesc se scotă la lumină pe autorul ce făurit acésta scriptă ințăpătore.Selicour. Așa? Și atunci și acela va căde cu ministrul ?La Roche. A bună sâmă! E fórte de ingrigit.Selicour. Ei bine, puțin ’mi pasă, eu n’am scris me-mororiul!Firmin. Eu sum autorul.Narbone. Ce aud? .Mad. Belmont. Ce? D-ta d-le Firmin?Firmin. Da, eu sum și mă laud cu acela..La Roche, (cătră Narbone).. Nu vi-am spus?Firmin. Laudele pentru acestă lucrare bucuros le lă­sam d-lui Selicour, dară nu și periclul și respunderea — până acum am tăcut, dar acum nu pot să nu mă dau pe față.Carol. Drept! bine faci tată! Lucredi ca un bărbat de onore. — Fi mândru de nefericirea d-tale d-le Narbone! — Tată-meu n’a putut scrie ceva ce să merite pedepsă. . O! inima-mi spune că acestă întâmplare va fi isvor de fericire. Mâna Șarlotei nu va cădea mai mult jertfă împrejurărilor —- mărirea dispare și amorul sfiicios apucă curaj.Mad. Belmont. Ce aud d-le Firmin!Firmin. Scusați-1 pentru înfocata interesare; intrâga Iui animă erumpe in esprimarea simțemintelor!Narbone. Și astfel fie-care din d-vostră și-a'trădat secretul. D-le Firmin, d-ta ești autorul acelui memoriu, așa- dară e cuviincios ca a) d-tale să fiă Și renumele și resplata. Guvernul te denumesce de ambasador (toți il privesc uimiți.) — Da eu sunt incă ministru, și mă bucur că sunt, pentru că sunt jn stare să resplătesc adevăratul merit.Mad. Belmont. Ce va să <|ică?



Se li 00 UT. (In cea mai mare perplesitate.) Ce ani făcut!Narbone. (cătră Selicour.) D-ta îți vedi jocul trădat — Acuma te cunóscem prea bine, șarlatan de talent, și de vir­tute! Om făr’ de caracter, m’ai putut crede asemenea d-tale? ;• La Roche. In Ce mod rușinos căuta el se esplice o | faptă nobilă! Eu tóté le sciu din gura acelei femei. Acea : femeiă pentru care el vé plăsmuia inchinări mârșave e o ma- i tronă betrână morbosă, văduva unui ofițer plin de merite, ce ’ și-a perdül viața in serviciul patriei, și pentru care d-ta acum ■ plătesc! datoria ce o are statul față de densa. ■ 'Narbone. Nimic mai mult despre acea, te rog, (cătră ; 
Selicour) d-ta vedi că aici nu mai ai loc! . . .

(Selicour se depărta cu cap "n păment.)La Roche. ’Mi pare réu de mișelul de el. Bine sciam eu că ura mea se va inpăca indată ce-i va merge in fum mărirea.Firmin. (stringendul de mână.) Fi pe pace. Vom cerca să-l mângâiam.La Roche. Basta și eu stau intr’ajutor!Narbone. (cătră Carol.) Tinerul nostru amic și ă per- dut vioiciunea și-a amuțit! Eu am cetit in anima d-tale scum-

pul meu Firmin. Suprinderei am să mulțămesc secretul d-tale, era tăcută și modestă la fericire ‘dar dede sunet la nefericirea nostră! ;Șarlota. (Să aruncă in brațele tată-seu.) Bine, ne pri­cepem ! Spereză fote de la iubirea tatălui său.La Roche. Și eu aș potea jura că Carol Firmin e adevăratul autor al poesiei. .Mad. Belmont E cu putință!Șarlota. (cu o privire lângedă cătră Carol.) Despre acea nici odată nu m’am indoit.
(Carol ii sărută mâna.)Mad. Belmont. Dragul meu.tiner modest! De secur ne va ferici fica!Narbonne. Formeză-te după tatăl d-tale și cu bucuriă i te voi primi de fiul meu! (jumetate cătră actori jumătate cătră public) Astădată meritul a reportat victoria. — Insă nu tot-deuna e așa. Ițele minciunei incungiură și pe cel riiai bun; onestul n’o pote scote la cale; mediocritatea tărietore o duce mai de­parte, ca talentul înaripat; aparința stăpânesce lumea, și drep­tate afli numai pe' scenă.

, (Cortina cade.)

Bolintineanu ca poet.de Virgiliu Popescu.
(Continuare.)

V. Poememe epice mari.Epopea (epos) de comun are de obiect fapte mărețe es- traordinarie. care luându-se mai adese-ori din timpurile cele mai vecin, și eroii lor nefiind deplin cunoscuți, aceia pot fi înzestrați cu caractere după plac, declarați de aleșii deilor seu chiar și de dei, li se pot atribui fel de fel de fapte mărețe, miraculdse. Așadară in epopeă, nu aflăm evenimente, fapte constatate istorice, ci pre basa câte unei intemplărl, unei tra- dițiuni nesigure fictive ni se presintă idei, adevăruri eterne imprimate in sufletul poporelor. —- Aceste adeseori se perso­nifică in lipuri persone, ce represintă religiunea națională a respectivelor popote d. e. in Eliada la Greci, in.Kalevala la Fini-Suomi, in Pur a ne-la Indî, in Messias Paradisul perdut, Divina Comediă la Creștini; nu arareori in eroi mari, fabuloși naționali cărora., li se atribue fapte estraordi- narie supranaturale d. e. in Iliadă, Odiseă, Kalevala in Purane, in Șah Name, in Eneidă, in Nibelungen, la noi in Traianidă, Negriadă, Florinta.Mai sunt, și alte soiuri de epopee: romantice, cava- lareșcl ca: Orlando-Furioso, Gerusalemme liberala, altele comice ca Eneida travestită de Blumauer, altele eră labulice ca Reinecke Fuchs ș. a.Enarațiunea poetică, nu-i de cât epopeă in minia­tură și incă câte odată nu numai eu privire la estensiune, ci ,și la obiect, și atunce să pole numi epopeă mică. Aceste nu se deosebesc de cele mari decât prin lipsa episbdelor.

Bolintinean are trei poeme epice mari, dóue enara- țiuni poetice Andrei și Sorin și o epopea Traianida.
1) ^narațiunile poetice.

a) Andrei séu luarea Nicopolei de Români.Materia acestei poeme incă e luată din timpurile glorióse a le lui Michai Vitézül.
Partea I. •I. Introducere frumosă.II. Andrei plécá la óste. căci serac fiind prin arme vo- iesce să-și câștige avere și nume ca se fie demn de iubita sa Maria, înainte de plecare ’șl ia adio. Ea îl rogă, îl conjură să nu plece, căci la reintórcere nu va ’ afla de cât negrul ei morment.-III. Căpitanii sunt adunați in giuru! focului și se vese­lesc închinând pentru victoria de mânedi. Ostașii unii ’șl spală armele alții ’și grigesc caii unii dorm visând Ia lauri, alții cântă, suna din fluer învârtesc hora!IV. Andrei e intre ei și gândesce la Maria.V. In cetate pașa cu ai săi dorm toți linisciți. Bre sinul lui dórme liniscilă o sclavă frumosă.VI. In o chiliă retrasă ședea a lene pre pat fiica pașei, la piciórele ei era o sclavă tineră care luându-șl mandolina în mână ii cântă. — Cântarea ei măreșce melancolia, intpișr tarea Bulbulei. O întrebă ce-i lipsesce? De ce lăcrimeză? De ce de câteva ijile nu sună in tambura, nu ese din casă? Bulbula inse nu-o aude gândul ei sboră airea.



VII. Eșind cu sclavele la preămblare ea fusese prinsă de ghiaurî, și dusă in tabera hatmanului Andrei. — Acesta eliberându-o o conduse erăș in cetate. Dar tipul Ini Andrei a remas de atunci neșters in anima Bulbulei. Cătră densul ü sbâră necontenit gândirea, suspinul. ■ i
Partea H.I. In d i ori tredindu-se Aii ordonă să se ucidă toți robii ghiaurî, apoi chiamă la arme pre Timarioto, Delii, Tapcii, Eniceri. —II. Filosofeză despre resbel, despre absurditatea aceluia. ■II I. Românii atacă cetatea. Andrei in fruntea oștirei ■ smâncesce porta, apoi-intră cu ai sei. Descrierea artistică a ! luptei din lăuntrul cetăței. Dan spătariul călare intâlnesce un , june turc de care e atacat, dar vrend să-l lovâscă ii rănesce , calul. Stan nu-șî pierde presența, cu o lovitură Turcul e aș- : temut la păment. dar atunci vine fără veste o săgetă și și i spătariul cade jos.Românii turbați se reped spre casa de unde a venit \ sageta, o iau cu asalt și sfășiă in bucăți pe cadina săgetă- ‘ toriă. In capul unei strade stă pașa eu ai sei. Andrei il i atacă. Pașa vede cum cad doi fii ai lui, apoi cade și el, eră ! feta-i cade in robia. Turcii fug, sunt, sdrobițî. ;IV. Andrei aducendu-și aminte de Bulbula merge spre i serai. Acela ardea in flăcări. Cadinele plăpânde, gingașe fug o desplătile, desculțe prin neua, soldați! le persecută le prind 1 Andrei ii opresce și îndemnă să cruțe a lor slăbiciune.V. Reclamări lyrice forte frumöse despre femeiă.VI. Andrei gândesce la iubita sa Maria. iVII. Bogat, fericit cu renume se reintorce in Moldova însoțit, de un june rob negru. iVII I. Se apropiă de casă, prin umbrele nopții vede de- i parte lumini picătorie in vechia-i cetate. ■IX. Ajunge și versand o lacrimă dulce intră in cetate. ।Apoi grăbesce cătră locuința sa. Bătrână lui mamă îl intern- ।pină cu imbrățoșerl, sărutări, cu cuvenfe dulci. |X. Tăcerea și umbra domnesce in cetate. Andrei esă 1i se strecâră prin stradele cunoscute, se opresce dinaintea casei | Măriei. !XI. Aude musica, lumina străbate din casa Măriei de- I parte. Andrei stă pe gânduri, își aduce aminte de cuvintele j ultime a le Măriei: »că vântul va geme pe petra-i negrită.' j Apoi să apropiă de casă privesce pe ferestră și ingălbinesce. i In sală jucau își petreceau tineri și june. Intre ei era și Maria cu flori coronată. Alăture stetea tinerul ei bărbat.XII. El intră' in sală, să apropiă de Maria, copleșit de durere ii șoptesce: »Mariä, Mariä de ce m’ai vândut?« »Ce i dici? nici o dată eu nu te-am vedut!« Andrei nimicit cade la  păment. !*XII I. Pe o stradă a lașilor trece un convoiu de juni cu i cai ageri; le urma un car cu Maria și nunele mari. Dară de o dată să opresc, întâlnesc un conduct funebra], urmat de un june rob negru. Miresa privesce și cunâsce in mort pe Andrei jXIV. Intr’o sărbălore mergând la mormântul lui Andrei o câtă de tineri și feciöre aflară aci pe un arab făță de vieță... era Bulbuli. Materiă frumosă lucrată forte frumos. Necre­dința Măriei, constanța Ini Andrei, alipirea sinceră a Biubulei sunt descrise cu penă de măiestru.

b) Sorin séu tăierea boerilor la Tergovesce. 

Prolog.Medicul german singur înaintea unei candele meditâză asupra sortéi ei. Intră Sorin fiul lui adoptiv palid. Hermán îl întrebă de causa intristărei. La inceput se trage, să imbiă, dar apoi ii spune că e înamorat de Fiori ța fica Vodei Mircea.Hermán medităză asupra sărăciei amorului de femeiă, apoi dogenindu-1 cum își póte cugeta la amorul unei domnițe ca Fiorița. îl îndemnă să-șî iubâscă patria se aducă folos aceleia.
I. Fiorița.Ea era așezată pe ârbă in grădina castelului, la peciórele ei stetea Sorin. — Ei convorbesc cu duioșiă. Pe acâsta lume nu mai este loc pentru el, de aceea voiesce se-și ia de la Fiorița rămas bun pentru tot. dâuna.

II. Misterul.Ghinea Vistieriul meditâză singur.Erî era sărac desprețuit, astădî cărmuesce o țâră, are aur, are potere, erî toți îl striviau in picióre, astădî sunt mândri că pot vorbi cu densul, erî nicî nu se uitau la el, astădi toți îl invidiază... Vă^ăndu-șî apoi fața slută in oglindă, se plânge, dar apoi âră se indestulesce cu dreptatea Provedinței, care nu l’a putut dota și cu noroc și cu frumsețe, ci ca să țină ar- moniă in lume l’a slutit pe el.
III. Ghinea Domnul Mircea.Mircea vine și după ce-’l conjură se serve secretul, iî spune că pe tatăl său l’au dus la mormânt mai mulțî dintre boerî cu un fel de apă, ce adórme, dară nu omora. Desgro- păndu-1 apoi l’a aflat in cosciug cu fața in jos, semn că a. avut mult să se Inpte până și-a dat sufletul. Acum voiesce să-șî resbune. Doispredece boerî au se pieră pe sâră la nuntă. — Ghinea folosesce ocasiunea și propune să se ucidă și Sorin și Filip, cari ar fi conjurați dimpreună eu alții, să-i răpâscă tronul. Mircea orbit de Grec, și de frică, dă Grecului cretle- mânt și-’l provede cu deplină putere.

IV. Smaralda.Sírin rătăcea in jurul castelului domnesc, gândurile îl frământau de o dată se opresce la riu, dar când voesce să se arunce in apă, o voce dulce tremurândă îl strigă pe nume: era Smaralda ce aurind despre măcelul ce avea să se întâm­ple de cu sâră a venit să-i vestâscă, și să-l facă precaut. Smaralda incă era o orfelină de o frumsețe rară crescută dimpreună eu Sorin la curtea domnâscă. Ea il iubea cu foc. — Sorin iî mulțămesce rece: pentru el e tot. una, viâța hn și așa nu mai are nicî un preț. Apoi iî spune cum iubecce pe Fiorița fără sperare, că pe sâră prin nuntă i se dă lovi­tura de morte. Smaralda de și se nasce in sinul ei cruda gelosiă, totuș caută tóté mijlócele sé-1 scape, iî dă un anei căpătat de la Dómna cu ajutorul căruia póte scăpa de orî ce pericle .și mântui in cas de lipsă și pe Fiorița.
V. Nunta.Petrecerea începe voiosă, numai Fiorița e palidă, tristă. Coronele clevetesc, spătărița reutăcidsă atăca pe Fiorița, o 



întreb;! de Sorin; Boerii dispar din sală, căci Vodă'ii chiamă in sala de omor.— , •Aci de o dală se ved incunjurațl de soldați. Se aude vuet, larmă. Femeile suni înspăimântate, nn schi ce se in- templase, atunci apare Ghinea, și cu o rânjire infiorătore le spune, că bărbații lor sunt dațl mortii, er densele dimpreună cu avere au se frecă in posesiunea ciocoilor. — Ele strigă, țipă, er unele leșină. Fiorifa cade in nesimțire. Doi cioho- darl o iau și din ordinul lui Ghinea o aduc in altă chiliă.
VI. Sila si nidrtea.Fiorița sta leșinată pe un pat. Ghinea intră, se apropia de ea: ea se tredesce: se nasce o luptă înfricoșată intre ei. Fiorița era mai se cadă sub ale lui brațe, când un’ fer îl lovesce pe Grec in pept. el cade in al seu sânge. Ferul era al Smaraldei.

VII. Incliîsorea.Stroe spătariul,. Filip Caminariul și alțl boeri zac in o temniță intunecdsă. De o dală se arată Sorin, trage pe Filip la. o parte, ii dă anelul și mantaua de pe sine, și-l trimite afară se scape pe Fiorița; er el remâne in prinsore și-și aș­teptă liniștit mortea.
VIII. Iiicliiearea.Fiorifa cu Filip a scăpat in Moldova. Boerii cu Sorin împreună fură tăiațl. Er intr’o dimineță se află pe malul unei ape cadavrul Smaraldei, ce se asverlise in apă, ne mai având ce iubi.Aceslă poemă ne descrie plastic acele timpuri triste, când Domnii Români neincredendu-se in boerii țerei aduceau tot felul de lingușitori, de lipitori din Fanar, cărora incredind se­cretele lor individuale, casnice, familiare, și-i alegeau de intimi, le dedeau fotă poferea, ba le făceau loc adese și in sanctua­rele familielor incuscrindu-se cu ei, dând astfel nascere acelei boerimi numerose nepăsătore de țâră și popor.In Ghinea ni se presinta un atare Fanariot. El e urit (hid) ca toii Fanarioțil. dar e șiret e copilul norocului. Prin viclenia el a schit câștiga deplină încredere a slabului Vodă Mire ea, care se degradeză pân’ la atâta, in cât pre veni- tiira, lăpedătura de erl, astădi voiesce se și-l facă ginere," se-1 dea de soția pre frumoșa sa fică Fiorița: dar acesta o lega de o condițhme grea, se-i ajute a pune sub picidre pre boerii de cari ’și teme tronul. Mârșavul Grec când e vorba de câș­tigarea unui favor așa mare, e gata la Iote, și ca se scape de rivalii sei: Filip Caminariul, mirele Fioriței și nevi­novatul Sorin, ii propune și pre aceștia in lista celor ce aveau să se ucidă.l’lanul Vodei și a Fanariotului succede pe deplin, boerii sunt prinși in sera nunții și aruncați in temniță. — Dar când se crede Ghinea ajuns la scop, când gândea deja că o se invingă cu sălbăticia pre sermana Fiorifa, atunci ii vine pe- depsa lui Dumnedeu, e strivit. ascernut la pământ de ferul Smaraldei.In Sorin admirăm constanța unui amant neclătit. El de și scie că Fiorița e rece față de dânsul și iubesce pre mirele seu Filip, totuși nu pregetă a se oferi pentru densa, și vidând că nn o pole mântui, ferici altfel, merge in temniță, se sacri- 
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Í fică pentru densa, ’și schimbă hainele cu Filip, și pre acesta ș îl trămite sé trâcă cu ea preste hotare.Tot asemene tăriă aflăm și in Smăralda, care de și scie că Sorin nu o iubesce, totuși nu voiesce să-și resbune i asupra rivalei sale Fiorița. ci insași ajută pre Sorin in mân- î tuirea aceleia. 'i Nu tot așa de favorabil concept, ne formăm și despre ș Fiorița. Ea in cântul I. dă ascultare amorului lui Sorin, ; in celalalt aflăm că nu portă nici un fel de simpatii față de el: dar ori cum și in ea aflăm caracter tare, căci de și e• copleșită de binefacerile, sacrificiele lui Sorin, totuși remâne , credinciosă mirelui ei Filip, căruia i-a fost, jurat, credință până i la morte. ‘
2) TraianidiiLa o epopeă se recere: obiect sublim, persóne, ț caractere mari, fapte mărețe, acțiune încordată, a cărei fir să nu fie rupt de episóde prea lungi, ostenitóre. des voi tare frumdsă. limbă alesă cu descrieri plas­tice, enarări pline de vioiciune, vers maestos: hexa- : metru, distichon séu alesandrine. Traianida are obiect sublim căci tracleză despre originea poporului român.Are séu mai bine ar potea avea persóne mari, căci , acolo e Traian din care poporul nostru a făcut, un erou su- ; pranatural, acolo sunt vitejii sei căpitani, cari pot fi înzestrați cu căractere, cu virtuți după plac, acolo e Decebal eu căpitanii i sei cari incă sunt cnnoseuți in istoriă de bărbați viteji, de 

■ capii unui popor belicos. —Acestora le-ar potea atribui poetul fapte mărețe dar 
■ nu o face, ei se indestnlesce a descrie bătăliele sec cu prea 
। puține episóde, apoi înșiră, grămădesce câte și mai câte alte episóde, ce nu se țin de obiect séu sunt înfipte numai cu sila și-s menite numai a osteni atențiunea, a răpi paciința cetito- ; riului. Lui Traian care ar trebui se fiă primul erou al in- tregei epopee, autorul nu-i dă mai nici un rol, intréga lui ac- Í tivitale stă intr’acea că vine unde și unde in ajutorul trupelor slăbite române, și înfrânge pe Daci. In loc să conducă pre ’ Decebal pre câmpul de resbel, se descrie pre larg faptele lui . belice, — voind să îmi teze orbesce pre Dante și. uitând că | nu scrie epopeă religiosă, îl conduce prin cele șepte ceriurl i și șâpte iaduri, inchipuindu-șl că acela ar fi ceriu] și iadul j Dacilor. In loc să-1 țină apoi acasă ca să-și apere țâra. să-și j intărescă armata, fortărețele, îl conduce fără nici un scop pre Í la Viznra rivalul, inimicul sen de morte pre la Tanais ' la regele E v a 1 și-l bagă pre acolo in fel de fel de aventuri, i Introduce apoi in mai multe locuri fără ort ce scop cântăreți ; cu doine, airea aduce legenda filomelei, a fiorilor, arborilor, | a riului, cântările Almei. Adaliei ș. a. cu ce scop? cred I că nu vom greși decă vom dice că numai ca să-și ămple cânlecile. —De acțiune încordată, desvollare bună, fru- mbsă după cum se vede din cele de mai sus nu pole fi vorba. Limba nu se pute numi alesă dar totuși are frumsețe.Nn-i . scrisă nici in hexametru, nici in distichone, nici in alesandrine, ci mist, acuși in versuri anapeplice de ő1/, piciére, acuși in trocheice de 4 piciére, acuși in dactylice de 4 piciére ș. a.Așadară lipsesc in Traianida chiar și cele mai elemen- 
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tărie recerințe ale unei epopee. Nu ne vom mira inse de ‘ acesta lipsă, decă vom gândi că a fost scrisă in ultimul, seu pote in ultimii doi ani ai decădinței. când spiritul lui cel ager • scăduse. pena in mână-i slăbise cu totul. . I
Cuprinsul Traianidei.

Cântul I.Introducere. Invocarea Dochiei. Decebal cu nobilii se ■ adună înaintea templului Dochiei, după o datină străbună. । Decebal aruncă dintr’o inălțime in suliți un mesager, a cărui I suflet mergând la Zamolxis să-i spună, că Cesar sosesce cu i armata, să-l supună. In muntele Cocaioo <Jeii daci țin con- i siliu. Zamolxis le spune vestea căpătată de la mesager, și i propune ca să se sdrobes&i cu ori ce mijloce armata ro­mană. Cosamiena le spune, că e ursii că Romanii trebue se subjuge pre Daci, ca mai târziu să se nască din ameste­carea lor »nația română.« Izis dând drept Cosandenei ia pre Români in apărare. — Zamolxis înfruntă pre Izis și spune că el se va sili a impedeca cu ori ce preț pre Traian, apoi co­mandă Cosandenei să se ducă la I st.ru să-l îndemne la stri­carea podului lui Traian. — Cosandena însoțită de zine merge la deul Istru. îl rogâ să dărime podul înălțat de asupra lui, ii promite pentru serviciu doue zine. El o asigureză. Ea plecă pre caru-i lăsând lui Istru pre zinele Petica și Tera.Armata română vine spre Dacia. Trec Dunărea pe la gurile Dravei. Descrierea armatei. Cesarele Traian ține con­siliu cu capii oștirei. Ajutat apoi de Pontifice sacrifică idolilor. Ține oștirei o cuvântare și o insuflețesce la luptă; apoi zidind preste Tisa ă poduri trece și impărțindu-și oștea in doue, tră- mite o parte in valea Cernei. cea laltă pre la Tur nu Ro- șiu cătră Olt. și astfel cuprinde pre Daci din doue părți și ii strimtoresce in munți. Descrierea taberei dace. — Decebal ține cuvântare. Preoții deilor daci cu tinera Lazea in frunte țin consiliu, fac planul resbelului. Intr’acea din castele Ro­manilor es trei legiuni.Lazea sora Iui Decebal, era cu suita sala vânafore,, dau de un zimbru; garda fuge. Lazea ingălbinesce, săgeta, el nu-1 lovesce, zimbrul se repede spre ea, atunci apare de o dată Massiam și-l așterne cu lancea-i ferată la pământ. Lazea apoi tremurând ia sborul pre calul seu neinfrenat. Intr’acea deița Endochia innamorată de amantul Lazeei. Oneu îl prinde in laț, dar el se smulge din brațele ei și fuge. Eudochia jură resbunare, apoi trămite pre fiu-seu Fet Frumos să-și câștige, inamoriseze pre Lazea. — Nu-i succede, căci Zamol­xis o apără. II trămite din nou se o facă sclavă lui Massian. Merge apoi intre dlei și cere de la Zamolxis se o prefacă pre Lazea in viperă, acesta incă nu-i dă ascultare. Zamolxis plu- tesce de asupra ostei Dacilor. Prin pădure sclavele duceau un Roman la morte, la cererea lui. ii despletesc perul și-l su­grumă cu acela.Antâia legiune intra in bătălia cu Dacii. Descrierea bă­tăliei. Dacii cad învinși. Romanii ocupă o cetate, dar cefe none de Daci vin și incungiură cetatea ocupată de Romani. — Romanii erau deja să cadă sub loviturile acestora, când vine Cesarele cu poteri none și Dacii sunt învinși pretotin- denea. După învingere Romanii sacrifică de nou (leilor.

Lazea era singură in castelul seu. ■ Massiam o află și merge la densa. Cesarele întrebă de Massiam și neaflându-1 și sciind de la augur! că-i la Lazea, dă ordine se fie căutat și readus la osie. Intr’acea preoții vin la Lazea se o înduplece să ia misiunea Eudochiei in capiște, se seducă pre Cesarele Traian. Ea ii respinge cu indignațiune.Preoții și Dacii remași se supun lui Traiaiț. Sarmise- ghetusa ’și deschide porțile. • ■Cesarele luând intrega provincia in posesiune se sue in corabia, plecă și se scoboră in Italia la gurile Tibrului.
Cântul U.Decebal se rescdlă de nou. Traian plecă din Taurunii cu trei legiuni se opresce in Alba grecă și vrea sâ trecă Dunărea.Decebal merge la Vizura rivalul seu, de și soția lui vo- iesce să-l oprescă in tot chipul. Zamolxis trămite pre Phos- phoros se scape pre Decebal din ghiarele lui Vizura, de nu pote altfel să-și câștige pre Ti li a sora aceluia de complice. Vizura ține banchet in onorea lui Decebal. Decebal e aruncat in inchisore intr’un turn lângă Istru. Fără de veste apare Tilia, și-1 rogă să fugă, căci de nu. îl vor ucide. El nu-i dă ascultare. De o dată se arată Vizura cu gardele și cu cuvin­tele: »Morte și crimă« voiesce să-l perdă dar e oprit. Dacii veniseră după a lor rege, și chiar atunci năvăliseră asupra lasigilor și scăpară pre Decebal.Decebal ajungând a casă trămite doi Daci la Taurum se omora pre Cesare, dară aceia fură prinși.Cu Traian era și nepdia sa Maria. Acesta scăldându-se in Istru cu sclavele sale scapă in apă cupa de aur a Cesarelui. După multă cercare abia o găsesc. Augurii vestesc din acest fapt »învingere/ — Vine Vizura și se închină lui Traian. Asemenea mai multe popore ale Mesiei și II ir iei, Ger­maniei. Țeița Tubeta insuflețesce pre Decebal la luptă. Apoi îl duce intr’o pesceră. Acolo șede Eudochia și judecă. In ân- teiul iad sunt trădătorii de patria; in al douilea materialiștil; in al treilea soțiele adultere: in al patrulea tiranii, subjugătorii poporelor, populii sclavi, fii ce nu și-a iubit părinții; in al cincilea cei ce nu-șl țin cuvântul, ’și calcă jurământul, cei ce fură patria și pre deapropele, cei ce iau carnete de la seracî, cei ce cahimnieză, urăsc pre deaprdpele, in al șeselea cei ce ’și prăpădesc stările, cei ce disprețuiesc pre omenii virtuoși și asupresc și înșelă pre alți. In al șeptelea regii neomenoși.Decebal recunosce intre ei regi daci subjugători cunos- noscuți. cari îl rogă să se intrepună la Zamolxis pentru ei. Acolo e Oaris intre doui șerpi cari dorm. •— Trâmbiță Oaris I și fote spiritele turbate luptându-se se mușcă și țipând se re- 

■ ped asupra lui Decebal. — Tubeta ’și scutură• sceptrul, 
■ ele fug. Se descriu suferințele iadului. Decebal vorbesce cu 
। Osiris apoi ese de acolo dimpreună cu Tubeta.

Cântul 111.'frece in raiu unde judecă marele Zamolxis. Ceriul ăn- 1 tâiu e al plăcerilor, unde sunt sufletele de copii și de vergii re; j in al douilea suni preoții virtuoși. In al treilea sunt cei drepți; ’ in al patrulea cei evlaviosl. cei ce pi-olegeau pre cei slabi
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in al cincilea sunt femeile virtuose, soțiele credincidse;»in a] ș eselea sunt cei generoși; in al șeptelea sunt regii cei buniSe descriu plăcerile. din raiu. Aicea se află și Laz ea ș; Oneu. Despre Lazea ne spune ca in trecăt că a fost ucisă de preoți. Zamolxis stă pe tron, in jurul lui 4e'*  Ș*  deițele. Decebal se cere in cer. Zamolxis îl mână să se facă demn de acela prin morte pentru țeră. Decebal ese cu Tubela care ii dă fel de fel de esplicărî despre lucrurile ve4ute. Sufletul lui Decebal arde de gloriă de a cădea in luptă.. Decebal apo1 merge spre Tanais. Se descriu ținuturile și popdrele de pre acolo. Decebal e prins de Sarmați cari ducendu-1 in Tau­ri di a voiesc să-l sacrifice deilor. Uciderea victimelor o în­deplinea o vergură străpungendu-le cu sabia. Când era se străpungă pe Decebal, vergura de o dată lasă spada jos și-și desvelesce fața. Era Tilia. Ea ii câștigă pre tatăl seu Eval și pe preoți. Apoi intră cu toți in palatul regesc. Se ține ospeț, la finea căruia Eval promite ajutor lui Decebal. Tilia apoi merge cu el in castelul de lângă mare. Urmeză cântări intre amant (Decebal) și amantă (Tilia), apoi mai multe cântări a »Alinei,« »Dor" și »Marsa,« »Adalia.« Decebal dimpreună cu Eval plecă cu 300 năi spre Dacia. Se descrie apoi insula Penco. Tubeta fdorme in muntele Burilor, noue zine ii servesc, un june prins de 0 ani e sclavul lor. el a fost amant la fie-care: e cântărețul Orodel. Se descrie-armata Sarmaților.In palatul lui Decebal e petrecere. Cântă frumosa Hora, apoi Ida, apoi o sclavă, urmeză Dili, apoi Orodel, cari cântă de vitejia. Decebal ’și adună căpitanii, ir face să jure că nu vor trăi invinși, ei ’și ridică manile ’și sângeră brațele ’și beu sângele și jură. Apoi plecă dimpreună cu Sarmații la resbel.Traian merge prin pădurile Daciei la venătore. Alergă, gonesce o căpridră. De o dată se preface in vergură. E Eu- dochia, care predice veniforul poporului roman, apoi dispare1 Descrie armata Cesarului cu a lui Vizura. Urmeză descrierea bătăliei. Dacii sunt sdrobitțl. Ei cer pace. Decebal își află scăparea in fugă.
Cântul IV.Pe Memesa și Pesimut de la Sarmați le răpesc doi ostași spanioli. Traian ii eschide din armată. Luciu Maurul incă e înamorat de o domniță, el merge înaintea palatului ei; ea-i respunde cântând și-i promite amor, decă va lăsa cetatea sub domnia tatălui său. El insă nu-i dă ascultare, ci ocupă cetatea.
Cântul V.Saula regele Scolalilor și Gerusa al Roxolanilor vin și își cer femeile răpite de Spanioli. Cad morți de loviturile lor Marcius Erculus, Dora, Sarenticus, er Tibia (airea Pesimut) muierea lui Saula omorând insaș un căpitan român, pe Delius urmeză dinpreună cu Memesa, femeia lui Gerusa bărbaților lor. Traian aude de căderea lui Delius, trămite pe Luciu Maurul să-l resbune. Acesta merge, să incăieră cu Sarmații la luptă, calul insă cade de sub el. Horcia un duce spaniol ii scapă vieța. Cesar cuprinde*  o cetate, o jăfuesce.
Cântul VI.Inlr’o seră reginele Sarmate Memesa și Pesimut, dis­putând iubirea lui Orodel merg intr’o pădure la el. Ordel

. le spune că iubesce pe una din cele 8 Lial (?) Abia vorbesce i și acea apare; reginele gelóse pălesc de suprindere, plécá ru- : șinate. In capul óstei Dacilor e Orodel cu zina hymnilor de bătaliă Melida. Ei véd pe ducele german Maniacii despicând; șirurile Dacilor. Melida țintesce cu arcul și-l ascerne la pă- i mént. Urmeză nisce cântări inflăcăritore a lui Orodel. Că- : pitanul Longin e prins. Dacii cer pace pentru el. Cesarele i refusă. Longin se inveninézá. Eu dochia seduce pe Za- molxis sé părăsdscă pe Daci. Zamolxis se decide a lăsa Dacia' lui Traian, inse cu condițiune ca acea sé cadă luptând, ér pe 1 Decebal îl remunereză pentru vitejiă cu fericirile raiului.
) Cântul Vil.Cesar impresoră o cetate. Inlăuntrul aceleia un preot ! îndemnă pe Daci sé scape cu toți de sclăviă prin inveninare. I Când intră Romanii află numai cadavre. Cesar merge spre 1 Sarmiseghetusa și-o cuprinde. Decebal retrăgendu-se in palatul séu, sé omora dimpreună cu Tilia soția lui. Esis au- dind de la Vicides despre mórtea bărbatului ei își ucide fiul și insași sé sinucide. Cesar distinge apoi pe Adrian pentru vitejia sa cu acelaș inel de diamant cu care a fost, distins si ' el de Nerva; apoi invitat de preoți merge la capistea Ini Izis. i unde asistă la cultul dacic. După acea ține banchet cu căpi- ; tani! sei, apoi consultând un oracul, acela ii prevestescé că i va muri încununat de lauri, și va căpeta numele de pârtie ; dar un om (Adrian) căruia ii va face bine ii va răpi gloria; Í Din acest cuprins scurt sé póte convinge ori cine despre' I debilitatea intregei conslrucțiuni a Traianidei. In multe fapte ' lipsesce consciința, lipsesce legătura naturală. Nu are nici > un caracter bine definit. Decebal e un aventurai’. Traian jocă ; numai după culise, numai când și când sé aréfű pe scenă și 

■ și atunci in coda altora, se introduc fel de fel de persóne fără | ori ce scop. Cât de confusă, reu folosită e apoi mitologia a I aretat’o Dr. At. Marienescu in critica: Trai an ida și Ne- j griada.«I Nu e de mirat dar că nici pe departe nu și-a ajuns scopul dorit.In cele tractate ne-am nisuit a areta pe scurt meritul, i valórea opurilor poetice a lui Bolintineanu. Ar fi trebuit sé tractăm și despre caracterul lui, dar acela ni sé infățișâză i chiar din ideile, simțemintele esprimate in poemele sale, cari i noi ne-am nisuit a le cita, tracta cât se póte de pe larg. Nu ' ne-am estins din adins la lucrările lui satirice-politice, pro- ! saice-politice, nici la celelalte prosaice, căci am voit sé trac- I tăm despre Bolintineanu numai »ca poet.«i Opurile hii poetice au avut mare resunet. Multe au trecut ; in gura poporului și credem că posteritatea le va sci apreția i și mai mult ca contiporanii lui Bolintineanu și și ca noi cești i de astăcll.| Ele, dar mai ales baladele și reveriele patriotice au contribuit 
। mult la ridicarea simțului național prin reamințirea timpurilor 

। glorióse trecute, la însuflețirea junimei spre fapte neperitóre, , la respândirea, pătrunderea ideilor de libertate, neatârnare ' până la cele mai de jos straturi ale națiunei. Au avut mare i influință și asupra desvoltărei ulterióre a poeticei române.i Erumsețele lui de idei, espresiunl an fost, studiate, ur-I mate, imitate de mulțl. (Fine.)
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VARIETĂȚI.

O ideiă nebună.Intr’o casă de smintiți din apropierea Vienei aveam o rudă, care își perduse in periodul „Krachului« averea și in urmă mințile. Imî țineam de o datorință de a cerceta pe acest nenorocit și care îmi fu mirarea când aflai un om fericit. — De când îl declarase lumea ințeleptă de nebun, el se simțea așa de bine și fără griji, in cât trebuia să-1 invidiez chiar numai pentru fața sa atât de senină.Beati i matti! El ținea in mână o tăbliță pe care era dormat ultimul seu bilanț de unde se putea constata la evi- țiență un câștig net de mai multe milidne, resultatul specula- siunelor numai in săptămâna din urmă. Pe când îmi esplica pnguraticele posturi, ne preumblam prin mărețele aleiuri ale i aarcului. De o dată me părăsi, pentru ca să dispară intr’o ; fleă laterală cu un »corespondent/ care avea o înfățișare Ș orfe tristă și melancolică. jEram acum singur in grădina acesta mare, nesciind cum ' să es din labirintul aleiurilor. Pe când priveam împrejurul meu pentru ca se me orientez, observai un om de jumătate ascuns j după un arbore. |Acest străin me. ficsa cu o espresiune nespusă de tristă. :Mi se părea că ani vădut eu unde-va profilul acesta ; atât de pronunțat, și încadrat de un per lung și negru — dar I unde? jInzadar îmi frământai memoria, dar nu-mi aduceam > aminte nici de locul, nici de timpul, unde aș putea aședa persona acesta. Sermanul pote că gâcea ce se petrecea în mine, căci dăduse cu un gest dureros din cap și (lise: !»Chechi, nici tu nu me mai cunosc!!« Aceste puține i cuvinte vorbite in dulcele dialect al Triestinilor, îmi deschise o lume intregă de suveniruri.»Androvic!“ strigai eu. ținendu-1 de amendoue manile, murmurând nisce scuse banale despre slaba mea memoriă pentru fisionomii, mai mult pentru a ascunde spaima și du­rerea mea!Androvic îmi fusese unul din acei rari și buni colegi, de cari omul își aduce și la bătrânețe cu plăcere aminte. — Eram ambii la academia nautică din Triesl. când am făcut cunoștința lui. Amândoi iubeam peste măsură matematicele —,și acest amor pentru o știință, făcu din noi doui amici intimi.Un geniu in cifre, amicul meu studia matematica cu o ardore adevărată, cu o diligință seriosă și liniștită. Eu ca mai I tener îl admiram și îl păstram o stimă fără ' invidiă: cil acest ! om, atât de talentat am petrecut (Jilele cele mai frumose. îPreumblările nost,re pe țermuril Adriei, la Miramare, seu la | muntele Prosecco, renumit prin vinul său, Asupra câtor ces- tiuni îmi vorbeam la astfel de ocasiunl, câte planuri nu făceam, ! calculam și .inventam, și tote pe husa strictei științe, Iote exact ’ calculate. — hm aduc incă forte bine aminte, că am aruncat de mai multe ori pământul din calea sa. și că nu găsiam nimic mai ridicul ca invențiunea iui Newton despre gravila- țiune. Noi am fi deslegat problema acestă de sigur, decă spre năcazul nostru nu s’ar fi născut Newton înaintea nostră ! cu atâția ani. ।Cu deosebită, plăcere îmi aduc de o seră aminte! Ne ’ intorcem din o escursiune ce am i'ăcut o până la Operina. i La o întorsătură a drumului, ne oprisem ca să. admirăm pa- ! norama feerică ce se desfășura înaintea nostră. iOrașul, portul .și in fond marea. !Culorile cele mai fantastice a valurilor mării se uneau cu railele sorelui care apunea și inveliau totul intr’o haină ; aurie. De odată se vede o lumină — cea dinfăiă. după care ■ au se urmeze mii — e farul de la Capo d’Islria! ;Eu ședeam pe o piatră, Androvic sta cu spatele cătră ! mare .și vorbea cu mine. Figura sa lungă, și sveltă sâ oglindea i

i in luciul.mărei. El vorbea de obiceiu. încet, insă energic și ' accentuat. Era vorba de hnaiiuèl Kant.. Amicul meu demonstra pe baza sciinței moderne și a ; invențiunilor celor mai recente, că hypotesa asupra mechanicei 
। cerului, pusă de marele filosof, fără să aibă vre-o presimțire — ! astădî este un adevër, pe care nu-1 pole nimeni contesta.! Fantasia sa gigantică clădi pe adevărul acesta, consecințe i peste consecințe până in văzduh, •—• o clădire strălucitore, a ț cărei arcuri și piloțî de granit erau aședațl pe probe scienți- j fice și pe o logică de. fer. In acest moment mi së présenta ! ca un om supranatural. — ca un semizeu ! Și astădî ședea 

। sermanul lângă mine, int’ro stare deplorabilă și de compătimit — un bolnav in casa nebunilor'!Durerea së aședâ ca o amețelă pe creeriî mei incât îmi lipseau cuvintele pentru a vorbi ceva cu ’ nenorocitul meu prieten.Infine începu el a-mi istorisi despre întâmplările sale.Nu mult după ce ne-ain despărțit, i-a murit tatăl sëu, pe care îl iubea mai pe sus de tôle. După aceia a fost mai mult! ani pe mare și a călcat pământul atât in umbra palmie­rilor cât și in regiunile polare. »Dar scumpul meu Chechi, un camarad așa de bun ca tine nu am găsit nicăirî și nici n’am petrecut ore așa de fericite ca atunci: »Nessun maggior dolore, che richordarsi, del tempo felice nella miseria ! «II apucai mâna și i-o strinsei cu passiune. După o pausă încercai cu precauțiune ă afla de la el. cum a ajuns in starea de acum: insă abia am început së vorbesc și më în­trerupse:»Tu ai vrea se scil cum am ajuns aici. Drept, pe drumul căutând adevërul ! Casa de nebuni së pare că este numai, o stațiune mică. Ascultă.... Tu scil cum gândeam eu asupra femeilor! 0 jucărie pentru ore pierdute! — Dar s’a resbunat!« Vorbind aceste, sări emoționat in piciôre M’am speriat, vë- dênd cum s’a schimbat! Pieptul sëu së mișca convulsiv și el . abia mai putea resufla. Pe frunte së iviră doue pete roșii, j Buzele sale devenite palide, murmurau cuvinte de neînțeles ! 
। De o dată së opri înaintea mea și punendu-și amêndoue ! manile pe umerii mei, (jise :j ’ »Chechi. s’a resbunat! Este o istoria tristă și neplăcută i —- am së ț’o povestesc cu alta ocasiune séu mai bine nici o dată!»Am sfârșit, prin niște friguri de nervi, cari m’au ținut, șese luni legat de pat, intr’un spital din Port-Saïd. In reconva- lescența ea îmi tortura memoria neîncetat. De câte ori îmi aduceam aminte de ea, credeam că am së nebunesc. Voiam cu ori ce preț së o uit si pentru ca së-mï ajung mai lesne scopul, me aruncai in brațele primei mele amante din juneță, in brațele Matematicei.Lucram (ji și nôpte la problemele mele, fără ca së închid ochii și fără ca së scriu, calculând numai in cap.Era o lucrare supranaturală, la care puterile mele eres- ceau gigantic, incât începusem a më simți atot puternic! Mi-se părea că stau înainte icônei adevărului, care era acoperită și țineam un colț al perdelei in mâna mea — o trăsătură pu­ternică — ea cade — și o! Chechi! eu am vëdnt ade­vërul !In momentul acesta am sărit din pat. am adunai toți bolnavii pe lângă mine, am sunat clopoțelul, incât in o se­cundă au năvălit, in odae toți medicii și îngrijitorii spitalului.„Heureka!« le strigai și cu cuvinte entnsiasmale le ară- tai cum aurora sciinței începe së lumineze intunerecu]. Le-am aședat scara pe care, ajuns! odată la culme, puteau së colegă grăunțele adevărului.Atunci--------- alunei, mi s’a inlâmplal și mie ce au pă- țit’o toți acei, cari au descoperit un adevër mare și n’au fost cru­cificați séu ar.șl de vil — m'au declarai de nebun! »Dar eu



nu sunt nebun. Chechi! nu sunt! strigă el cu o voce mâniosă, ț séu eu am fost tot-de-ana nebun! Ascultá-mé Chechi!*Cele următore mi-le spuse cu o voce înădușită și cu tóle ■ aceste pronunțată, pironindu-șl privirea in ochii mei, ca și . când ar fi voit se-și citescă sentința de pe fundul sufletului meu.»Inehipueșle-țl, că omenimea mai are se viețuiască pe 1 acest planet pe jumătate deja rece, câte-va milióne de ani mai mult, de cât. are in realitate se trăiescă.„Inchipueșteți, ca omul, căutând neîncetat după adevăr. i știință si frnmseță, are se-șl adune cele mai frumóse resultate. ;»Inchipueșteți, că in fine ființele aceste sumețe vor găsi ! mijlóce pentru a părăsi pământul și a- face escursiunl savante ț pe cele lalte planete. i»Inchipueșteți, că le-ar succede a percurge eterul, până la tronul atot puternicului pentru ca sö-i céra deslegarea enig­melor sale vecinice, și in fine.„Inchipueșteți, ca tóté resultatele obținute a sciinței și a gândirei s’ar afla adunate intr’o „Enciclopedia a Universului.\ „M’ai urmat1 tu până aici?*  „Da!*  respunsei eu.»Bine — Enciclopedia acesta ar putea respunde chiar și ! la întrebările' cele mai curióse ale cehii din urmă descendent : a neamului uman puse Dumnedeirei. »Asa este?« I„Da!* ’ . Í»Cum ar fi când am începe chiar de astădi a compune < Enciclopedia acesta?« ;»Dar acesta este imposibil!« ■„Pentru ce? Să vedem! Enciclopedia nostră va fi o carte? Bine. Ce va conține cartea acésta? Cuvinte. Cate? i 50 mii ale celei mai desvoltate limbi moderne, inclusive cuvin- ■ lele străine. Am drept.?« i»Forte bine, inse nu lasă din vedere că din aceste 50 ' mii de cuvinte poți face nenumărate combinațiunl. schimbări ! și întorsături!«»In nenumărate?« me intrebâ el. Ba nu. in numerale! Eu le-am numărat! Eu le-am calculat exact, și ecă resultat.nl: 50 mii cuvinte in combinațiune de 2 rosul ta 1,249975000 proposițiuni de 2 cuvinte. Din trei cuvinte se pot combina < 20,832.033,300,000 (in cifra rotundă 21 bilióne) proposițiuni. IDin patru cuvinte formăm 200,385417812487500 (200 ' bilióne) de proposițiuni. ;„Cu 16 cuvinte combinam 170 drilióne de perióde: cu i acésta s’a (fis tot ce să pole combina din 50 mii cuvinte și i 
■ce póte se conțină o enciclopedia. In proposițiunile aceste j trebue să fie cuprins Faust de Goethe. Cosmos de Humboldt, j Tatăl nostru, istoria prehistorică a omenire!, tot ce a cugetat ! un om, ce cugetă și ce va putea cugeta. In resumat, in pro- i posițiunile aceste, (a căror numer îl cunosc fórle bine,) trebue ' sé fiă enciclopedia închisă ca simburele in cojă, și de astădi > înainte singura țintă a int regel omeniri se fia, de a curăți acest, prețios juvaer de invelitórea de prostie și superstiție 
■care îl inconjoră.Acesta lucrare gigantică sar’putea termina inlr’un timp ) scurt pe basa principiului de împărțirea muncei și cu unui sistem de stenografia.inventat de mine.Spre acest sfârșit, complez pe sprijinului a 10 •do invețațl,- cari, imprăștiațt peste tot pământul, se neîncetat, fără să ia in considerare despărțirea loca]ă vitele idiome ale vorbire!.In 400 de anî, lucrarea ar fi' terminată. 400 

ajntorul’ ।milióne lucreze si dif'e- •'de ani!decă omenimea va continua a vegeta și a fi condusă ca până acum de întâmplare in caularea după adevăr, pot se frecă ț 400 de mii de ani și incă tot n’ar li ajuns la cuhnea, la 1 care o ridică idcea mea. Gândește-te la perspocivla, care o deschid lumei ? Adevărul! adevărul! al vedea .și al pipăi! ade­vărul, er nu fantasmagorii d’ale nebunilor și popilor cari —*Vocea sa devenise la urmă puternică, ca a unui orator t enliisiasmat. Corpul seu să părea că crește, ochii săi aruncau ) 

niște priviri scânteitore, ca in timpurile trecute, când plim- bându-ne pe țermuril Adriéi căutam inspirați de un entusiasm inocent urmele adevărului.De o dată cădu ér in starea sa normală, vîrî mânile in scurteica sa de marinar, și cu ochii plecați îmi șopti repede următorele cnvinte: ‘„Se apropie un îngrijitor! Nu voesc se devin suspect! Eu unul vréu se lucrez la opera acésta uriașă, chiar și decă ași rămânea isolat. Bromite-mi că vei reveni și atunci am se-ț.i arăt până unde am ajuns in lucrarea mea.«Aruncându-și părul din frunte îmi dădu mâna și se ames­tecă intre ceilalți bolnavi, cari la sunetul unui clopoțel se grăbiau a părăsi grădina.L’am mai vestit urcând scara cea lată a institutulu. cân­tând cu o voce puternică refrenul unei poesii, care se audă
»Se oggi non va bene 
Dimani non se sa!«Am părăsit institutul acesta adânc mișcat de sórtea ne­norocitului meu amic, și mi-am propus, că înainte de a pleca din Viena se-l mai visitez.A doua di după cele petrecute, voiam să-mi iau rămas bun de la el — dar era prea târdiu — :— el turbase!

l'amillo Petri.

O <li din vieții regilor vechiului Egipet.
După Dr. Caro! Oppel de Virgiliu Onițiu.Efte Ba, fiul sórelui, Sutén Sloi, domnul poporului, acésta era completa titulă a regilor vechiului Egipet, de obicei inse se numiau ei numai Fhra. —Legislatori! vechiului Egipet cunosc forte bine slăbiciunile omenesc!: — ei sciu marea susceptibilitate de a păcătui a celor mai mari, ei sciu, ce influință au lingușitorii și curtisanii in Irebile statului, care se póte neferici din causa ăstor fel de omeni. —Cine are împrejurări mai favorabile pentru a se trândăvi, a ajunge la desfrânare și risipă ca un rege? Cine póte fi mai nedrept, cîne póte ceda mai lesne urei și resbunăril, ca dânsul?D'aci grija cea mare la vechil Egipteni pentru crescerea bună a prinților și pentru vieța regulată a regelui insuș; de aceea vedem, că tot ce are se facă un rege i este punctuos prescris; Iotă vieța sa e regulată prin legi, in contra cărora nu firea face nici un pas.* ' *Dimineța de timpuriu, când razele prime ale söreiül se sărutase cu vârful piramidelor, merge un funcționar anume ales din céta magilor și anunță regelui, că a trecut nóptea, țâra chiamă pe Domnul ei. Și îndată se ridică acesta din așter­nutul seu, se duce in cancelaria sa, unde-1 astépta deja secre­tarul seu. Acesta-i lucrul cel dintâi al lui, nimic nu i ertat se facă înainte de acésta, căci Chemi*)  așteptă pe Phrau 1 seu. Nu-i iertat se salute pe regina, nici să-și vadă copil sei. ba nici să se spele, și cu atât mai puțin se ia dejun, căci primul seu cuget totă dina trebuia să fiă binele popo­rului seu, și pân' ce mai putea, face ceva pentru țâră tre­buia se uite de tóle celelalte, de soțiă, copil ba chiar și de sine insuș.Acum caută cu consilierii sCi rugurile, plângeree, insciin-. țările, raporturile incurse séra târdiu, séu in nóptea trecută, citesce sentințele poruncilor judecătoresc!, respinge seu dă loc nigămintelor, ordoneză executarea pedepselor aduse, són agra- țiază pe osîndițil; — și numai după ce au isprăvit tóté acestea, când in țâra intregă nu mai o nici un singur individ, care se poftâscă ceva de la dânsul. — mimai atunci părăsesce <on-

*) Egiptul sâ numea in limba cea vechia egiptenii: C.licnii. după 
cum au descifrat invitații din Uie.roghife. — Traducătorul. 

resultat.nl


siliariï sëi și iï dă bună diminăța reginei și îșî imbrățoșază copii. — ■Insă să nu cugetați iubitilor cetitori ! că viăța acesta a ; fost pentru Phraul grea și neplăcută, — că dôr dênsul și fa­milia sa ar fi ținut regula acésta de apăsătore și nesuferibilă, — nici decum, căci diminăța când së întâlnea cu soția sa, ochii ii ; sclipeau de bucuriă, — fiindcă atunci erau deja sterse laeri- : mile celor nedreptățiți, aci a apărat pe cei nevinovațl, acolo ' a ridicat povările celor apăsați, — și așa vinea eu inimă și : consciință curată la regina, care-l iubea cu atâta devoțiune, ; ca și fericitul popor din Chemi.După scaldă regele lua un dejun modest și simplu in cer- : cui familiei sale, un dejun de lapte, pane și smochine. Apoi ' apare ârăș magul și anunță ora serviciului divin. Phraul se ' îmbracă in costumul său sărbătoresc și merge in curtea pala- j tului seu regal, la columnele și statuele (Jeului sëu anumit, ; pe care îl adora el in deosebit. Toți cei ce voiau să par­ticipe la acăstă rugăciune publică așteptau deja după rege. Porțile curți sunt deschise, și ori care poporan de la cel mai bogat pân’ la cel mai sărac pote intra și vedea, cum să i umilește regele înaintea D-deiril. — Mulțimea stă seriosă și tă­cută; — o tăcere sărbătorăscă domnesce împrejur. Acum să | deschid ușile și apare un corp din garda regală. Apoi ur- ; meză o cetă de lăutari și cu toții, fac un ocol împrejurul curții i și să postăză apoi in drăpta și in stingă porții, de unde au eșit. — Erăș să deschide ușile și acum apare o grupă mare | din miniștrii bisericii, cu un vas de argint umplut cu vin ales, i o tipsia cu tămâiă, un blidicel și o cădelniță de aur. Aceștia ocupă loc Ia ambele părți ale idolului.Toți sunt in tăcere și așteptare. Acum lăutarii îșl ridică, instrumentele, — și o melodia sărbătorăscă resună prin aer; ! la acest, sunet să desfac porțile incă odată și acum s’apropiă I cu pași maiestuos! marele rege, la drăpta sa cu incărunțitul i cap al colegiului preoțesc. După dânșii »sfîntul scriitor' și tolă curtea in număr complet; chiar regina cu fii și ficele ei sunt ; de față. jRegele a pășit înaintea statue!, — musica a tăcut, acum i conducătorul dă cetei preoților un semn, preoți! intonăză un j imn spre lauda deului, și tot poporul cântă cu ei. ■— |După cântarea sărbătorăscă, inghenunchiă cu toți!: ș preoți, militari și popor, numai regele și marele preot remân ! in piciore. Regele ia blidicelul de aur in mână, îl umple din 1 vasul de argint și tornă vin pe altar. Apoi ia cădelnița cu - cărbuni, aruncă pe jăratic tămâiă și fumul de jertfă se rădică j și învelește deitatea in fum mirositor.Ér mai marele preoților îșî ridică manile și se răgă dicând : »Mare, puternice indurătorule deu ! Fiul sdrelui să apropiă de tine și-ț! aduce daruri laudă și mulțămită, pentru că lai : făcut domn peste Chemi, pentru că i ai dat putere și ințe- । lepciune. 'De acea te venerăză el pre line și pre toți ceilalți zei > in cuvănt și in fapte, și noi cari! preveghiăm faptele lui, recu- nôscem sus și tare, că : el a fost un fiu hun, fidel și ascultător 1 de ai săi părinți; el e un tată iubitor, ce ingrijesce de ai săi ; copil; el e un rege drept și bun, cărui zace la inimă binele j țări! și a poporului. Nu asupresce pe nimeni, nu face s contra legi!, e nobil și mărinimos; pofta de rësbunare e j departe de sufletul lui, iartă bucuros ori și cui. Nici un . sărac, nici un om persecutat nu s’a rugat de densul, fără s’ă ; fi fost mângâiat; a ajutora pre cei lipsiți, asta e bucuria lui. Așa ; dicem noi, așa dic toții, cari! s’au adunat aci. Insă numai dei! ; pot vedea inimele omenilor, numai ei sein, ôre nu păcătnesce ! el in ascuns ; ei aud plângerile, carii nu pătrund până ’n ure­chile nôstre. Oh ! de este vr’un om in marele imperiu delà Pilac până la mare, cărui i-a făcut, regele nedreptate, —• de . e vr’nnul in contra cărui a greșit el, nu i-o imputa lui ; libe- j reză-l de totă greșala și atribue-le nouă, care i-am dat sfaturi j rele, care nu l ain păzit de cel rău. I

Păzesce și in 4iua acesta țăra și poporul, păzesce pe rege, păzesce-ne și pre noi slugile lui, mare puternice, indu­rătorule zeu!«Acum se ridică toți, și regele, care pășise înaintea alta­rului se pune erăș la locul său de mai nainte; — »sfîntul scriitor' ese și citesce din »sfintele cărți' (adecă din fâșiile de- papirus*)  un pasagiu și toți ascultă cu atențiune; căci poporul e credincios și blând și i place să să róge împreună cu dom­nul seu. —Capitlurile din »sfintele cărți,« cari! se citesc la serviciul divin de diminăță, se schimbă regulat, in léte di lele, așa că. cu finea anului tot materialul de cetit se gată, incepănd in anul viitor ăr din cap.Și incă odată ia marele preot cuvântul și să inlorce cătrăi rege și mulțimea smerită, ca se. arete tuturor cum și ce are să fie un rege adevărat pentru țăra sa. — Phraul din Chemi are să fiă ca sőréié ce străluce pe firmamentul albastru. Pre­cum sőréié (óta (jiua resare preste țără și nici când nu intâr4ie; el incălijesce și lucesce dar pretutindenea in sus la nord și ’n jos la sud, la ost și vest. până.la munți; și precum dă el viăță câmpurilor și pădurilor celor bogați, chiar așa lucesce și incăizesce și grădinuța săracului. Ba și pe cel pă­cătos îl fericesce producându-i grâu și alt nutreț.; și de ’1 va și blăstăma cineva, îl va binecuvânta pentru aceste. Așa că- lătoresce încet și lin, fără ca să-i aucji mersul, până ce apune. — Așa are să fie și regele. In tăcere, fără mult sgomot se facă și să nu ’ntârdie nici o di; să apere, susție și imbucure- pe bogat și sărac pe nobil și subaltern; și preste sceleratul să să estindă grația lui, căci toți locuitorii téréi sunt copii lui in nord și in sud, și ost si vest Binecuvântând să trăcă prin viăța sa, până ce se va pune și el la odihnă acolo in munții apuseni. Numai așa merită el cu drept numele de Efte Ra. Fiul Sórelui.Cu altă ocasiune i vorbesce marele preot despre dato- rințe și dreptate, ăr altădată de binefacere, milostivire și in­durare. Ad! îl povățuesce să se ferăscă de lingușitori, mâne de îngâmfare și sumețiă, după acea ear póte de ură și pofta de resbunare.Cu greu e posibil, a asculta tdtă dliua la asemenea povățuiri, și a lucra totuș in contra cerințelor legii. Și intru adevăr cel mai mulțl regi ai vechiului Egipet conduceau destinele țării așa. in căt. poporul ii respecta in gradul cel mai inait și ii iubea din inimă.Când a gătat marele preot cu vorbirea sa, Phraul se pune in fruntea suitei sale, și se reintornă, cum a venit, la sunetul zurgalaelor și trimbițălor, a dobelor și chemchemelor**)  îndărăt la palat — direct, in sala de ședințe, și acum se în­cepe pentru densul activitatea sa adevărată.In Chemi să scriă mult, fórte mult! Despre tóté in- templările din țără să insciințăză regele și așa are de luerm cât. e dina, până póte isprăvi tóté cele intrate. Și nici pe ju­mătate n’a gătat cu lucrul, când vine magul și-1 poftesce la prând.Dar Egipțenii nu suferau regi desfrânați și lacomi, care prin desfrânarea lor să să trândăvăscă, s’au partea jumătate a dilei să o petrecu seiend la mâncări și beuturi, — deci Phraulului i era prin lege prescris, cât timp are se șădă la masă, câte feluri și ce are se mance așa d. es. dintre cărnuri numai carne de vițel și de gâscă putea con­suma; și cătățimea prescrisă de vin e așa stabilită, in cât nu-l impedecă a se pune indată după prânz ér la afacerile statului; miniștrii mai de frunte și consiliari! sunt de obicei la masă cu regele, s’au de nu, marele preot in tot ca­șul. — La un moment, amintit pășește magul ărăș in lăuntru
* 0 plantă din a cărei frunze să făcea pe atunci hârtia numită 

după plantă,
** ) Un instrument musical cu caracter național egiptén. (Traduc.) 



picând: »Efte Ba. Suten Sloe,- a sosit'timpul. ca să pui câpet prânzului, înțelepciunea ți-o cere acesta, căci dătorințele te 
■chiamă er la muncă!«Regele se desparte de soțiă și copii și își vede er de oficiu. După ce a isprăvit cestiunile mai urgente, regele ea chartele țeril la mână, și face cu consiliarii sei planuri pentru «analurt de a conduce apa trehuinciosă din Nil pretutindenea. ; ia măsuri pentru zidirea vr’unui templu, s’au ordoneză deschi- ! 
■derea de băi noue (in sudul Egiptului, la marginile Ethiopiei • -se aflau băi forte însemnate de aur. cari aduceau regimului ' in tot anul fabulosa sumă de o miă milione de florini), s’au : desbate pote despre vr’un fesboi etc.In fine cătră seră î bate și regelui ora de odihnă și \ acum după ce a mai luat, o baia (căci densul e dator să se scalde de doue ori pe di) i este permis să se recreeze in si- ■ nul familiei sale, — acasă s’au afară sub cerul senin. Acolo ! îl vedem in odaia sa invescută cu flori și verdețuri jucându-se cu copil sei. petrecându-și cu regina, desfătându-se in musică și in jocul- actorilor și actricelor, rîdend de grimasele maimu- i țelor — seu glumind cu piticii, cânii și pisicele s’au in fine ț jucându-se de »tabla«*).  ।Cu altă ocasiune se pune in caretă și merge la vânat, j la pescuit, s’au se preumblă in minunata grădină regală. IDar și timpul recreării se gată; și Bhraului nu i este crtat a se lipsi de somn preste ora fixată; căci cine nu s’a întării in destul prin somn, nu pole se-și implinescă dătorințețe sale nici in dina următore.Așa merge din di in di, de la începutul anului până la 1 fine. Escepțiune să face numai la sărbători: atunci ajunge, ; ca regele se ingrijescă de agendele cele mai urgente, er după | •aceia pote merge la venal s’au își petrece timpul cu altceva, i.* 1* ❖ !Regele Egiptului pe lângă tdtă dieta cea strictă nu se ' -simțea nici decum nefericit: el era îndestulii cu sortea sa. j Diodor un scriitor elin, care a călătorit insuș pe atunci in | Egipet dice! »Regii să țin de aceste dat ini fără nici o opu- ț nere seu nevoință: ba din contră sunt convinși, că dânșii duc J vieța cea mai fericită. Căci dic omenii cei lalți, lăsându-să ! a fi conduși de sensualitatea lor ajung adesea in perieiu și la i nefericire; unii sciu, că cutare sau cutare lucru e rău, și îl' I fac. totuși fiind răpit de iubire, ură seu vr’o altă patimă. La i dânșii iregii Egipteni) din contră să arată cele mat puține nedreptăți, pentru că dânșii se supun bunelor regule făcute 

■de bărbați înțelepți*  — atât e sigur că fiul Sdrelui avea fdrle rar causă, se. se pocăiască. - ■Și intr’adever vedem că tdtă activitatea regilor este con- •centrată intru fericirea, binele și mărirea poporului Egiptean. Dar poporul și era mulțămitor pentru devotamentul acesta..' Imediat după zei in ochii lui era Phraul la locul cel dintâi. Pe dânsul îl considera tot omul mai intim ca pe însăși părinții ; 
■sei, in rugămintele lui nici când nu lipsea rugarca pentru re- 
■ge; lui să ridicau obeliscuri și columne pentru a mări nu- i mele seu înaintea posterității: posa lui se punea prin temple: :și înaintea ei se făceau rugăciunile, se aduceau jertfele. Pe strade, când îl vedea poporul striga de bucuriă, și nu erau •aceste »vivate« plănuite și efectuile de gendarmt: era mani- festațiunile iubire! adevărate. »Vedl’ dicea tatăl cătră țiul seu »acela e Phraul! dimineța, când noi durmim. densul e deja in piciore și grijește de noi; până ce umblăm noi după, des­fătări, dânsul șede la muncă, tot pentru binele nostru; el grijește, ca canalele se nu sece: dânsul zidește templele; tot. el ne apără in contră ori cărei nedreptăți, și dă pardon și acolo, unde legea pedepsește fără cruțare. Strigă deci linie sus și tare: »mărire Fiului sorehil! mărire! mărire!« —

*1 »Tabla« este un joc <le petrecere a Egiptenilor cam asemenea 
șalmliii nostru, numai mai simplu. Tradiicăforul.

Estras âiu drama „Neguțătorul din 
Veneția.“

După Shakespeare de Petru Popescu.In Veneția locuia un ovreu usurar cu numele Shylock. Acesta își câștigase multă avere prin ușura cea mare ce o lua pentru capitalele împrumutate. Tot acolo locuia și un ne­guțător cu numele Antonio, cățele purta neguțătoriă cu năile pe mare. Acesta fiind mărinimos împrumuta banii sei fără nici o usură și oferă mult, pentru seracî.De sine se înțelege că Shylock Împrumutând banii cu usură mare din in <Ji s® ma’ inavuța, eră Antonio din con­tră tot mai sărăcea. Acesta făcea impresiune plăcută ovreului, și ascepta cât mai curând momentul de a vedea pe Antonio cu fotul ruinat.Afară de acea Shylock era un inimic neîmpăcat al creș­tinilor, căci din ura ce o avea cătră creștini chiar pe unica fica-sa Jessica a eschis’o de la moscenirea averei sale; pentru că se măritase după un creștin cu numele Lorenzo:O dată venind la Antonio un amic al seu cu numele Bassanio iî spuse: că o norocire mare îl așteptă, căci o fetă educată bine și avută cu numele Porția, l’a ales de mire, și de ore ce casele și mobilele lui sunt, in stare fârte slabă se rogă de Antonio să-1 împrumute cu 3000 de galbini. ca să-și potă repara și arangia casele după cuviință.Antonio ca amic sincer se bucura de acesta faimă si-i promise, că deși de o cam dată nu are atâta bani la dis- posițiune va primi obligamentul pe sine de a lua bani împrumut de la usurarul Shylock.Ambii merseră in casa lui Shylock, și-l rogară ca să le împrumute suma de 3000 de galbini pe un termin de trei luni, până ce vor sosi luntrile lui Antonio cu negoțul de pe mare. Shylock după un discurs cu Antonio ii promise îm­prumutarea sumei cerute; dară cu acea condițiune: se nu-1 mai numescă câne ca până aci: căci cânii nu pot împrumuta 3000 de galbini ci in viitor se fie amici.Antonio insă-i respunse: decă voiesci se-mi împrumuți bani, nu-mi împrumuta ca unui amic, ci ca unui neamic pentru că la timpul neacuratei solvirl să me poți executa.Audind acesta Shylock murmură câteva cuvinte neînțelese, chiămând pre Abraham intr’ajutor. și după o pausă ii dise: Bine! eu ’ți împrumut suma de 3000 de galbini pe trei luni fără nici o usură, precum împrumuți dla altora, dară numai din glumă, pentru că nu voiesci a fi amic cu mine îți pun o condițiune adecă: se subscrii un contract prin care te obligi: că decă nu vei solvi suma împrumutată la timpul hotărit se am deplină potere a tăia din corpul dtale cu mâna mea pro- priă un punt de carne.Bassanio se infiorâ de acâstă propunere neumană și re­flectă pre Antonio, ca să nu se oblige la astfel de condițiune. Antonio socotind acâstă propunere- numai de o glumă, precum dise Shylock, se învoi și subscrise contractul, cugetând că ne­goțul său va sosi cât mai curând cu năile de pre mare și-i va solvi suma împrumutată încă înainte de timpul determinat.Timpul de trei luni decurse, in cât Bassanio abia 'șl putu repara și arangia casele, și numai în dilele ultime se încredința cu fidențiata sa Borcia. schimbându-șl după datină inelele: eră năile luiAnlonio cu negoțul din nenorocire incă nu sosiseră.Terminul de solvire trecu, și așa lui Shylock i se dele ocasiune a-șl resbuna contra lui Antonio. II acusă la tribuna­lul suprem de judecată unde presidia chiar principele Veneției și ceru executarea contractului.Antonio la moment fu pus in prinsore de unde apoi scrise lui Bassanio urinălorea epistolă:»Iubite Bassanio! Timpul solvirei celor 3000 de galbini »a trecut, și năile mele cu negoțul incă n’au mai sosit. Shylock »m’a pus in prinsore, și in înțelesul contractului prin judecată



amici ai ovreiul să svercoleau cătră Jehova prin cuvinte ne­înțelese numind mai de multe ori pe Abraham și cugetând mai multe epitetur! contra goimilor; inse in deșert, căci ura. 
■ judecătorilor și a poporului era in contra lui.In fine președintele anunță sentința in modul următor? I »Vieța din grațiă ți să dăruesce: inse averea in înțelesul legilor- : ți se conficsă: jumătate in favorea inacțîouatului Antonio, eră jumătate in favorea statului.Mărinimosul Antonio insă refusă partea sa și o oferi ficei lui Shylock lessica, carea era eschisă de la moscenirea j averei părintelui seu. pentru că se măritase după creștinul • Lorenzo, .și așa subscriindu-să actele să fini procesul.; Acum Bassanio voi se servescă apărătorului cu un ono- 1 rariu corespunzător, drept ce-i și oferi suma de 3000 de gal- ; benl El, respective Porția nu-i primi ofertai ci ceru de la i densul numai mănușa de pe mâna dreptă și inelul. Bassanio l insă se întrista dicend.u-i că mănușa i-o dă prea bucuros, : pentru că este a sa propria eră anelul nu, pentru că este al i lidanțiatel sale: fără decă tocmai voiesce anei ii va cumpăra ; altul, care va fi cel mai prețios in Veneția.In fine să invoi Bassanio și-i dete și inelul, vedend cine ! i-a fost apărător.
Ș (Dr. Aurel .Mureșianu, vedi ilustrațiunea pe pagina 541.) ; Este incă lenăr de ani, nepotul bardului Andreiu și redactorul ; celui mai vechiu jurnal român al »Gazetei Transilvaniei« D. 
। Dr. Aurel Mureșianu, căci fu născut la 1849, el dară numai i din gura bătrânilor pote cunosce evenimentele din anul cel ' memorabil, care se numesce 1848.Vieța sa este plină de activitata și aprdpe pe deplin absorbată prin munca cea obositore a unui redactor român din provincie.Nu voim si nu putem să-i facem noi aici biografia, căci activitatea sa nu este incă încheiată și alțl vor fi chemai! de ț a arăta la timpul său, ce a fost, ce a lucrat și ce ispravă a j făcut junele și zelosul nostru concetățean.j Dr. Aurel Mureșianu este fiul lui lacob Mureșianu. El a ' studiat aici in Brașov la gimnasiul catolic, unde tatăl său ocupa postul de director. De la acest gimnasiu a trecut la cel săsesc tot din acest oraș, de unde s’a dus apoi la Blaș, unde a depus maturitatea. Studiile sale academice le au făcut la Universi­tatea din Viena ascultând drepturile cu bun succes și fiind promovat de doctor in drepturi. Redacțiunea Gazetei o portă de la 1878, dar mai nainte a colaborat nu numai la Gazetă, ci și la alte jurnale atât române cât și germane, publicând in aceste din urmă mai multe articole, care au fost remarcate la timpul seu de cei mai distinși politici.(Cărturăresa, a se vedea ilustrațiunea pe pag. 549.) «£lă^ asta insemneză amant*  dice cărturăresa și chlintește din ochi. Da »amantul« este pe drum, și foia care insemneză bani pe neașteptate, zace lângă ea. Așa dară, curagiu, cărțile nefali- bile prorocesc noroc și bani, cești din urmă de o cam dată, pentru, cărturăresa cea cu minte, căci o prorocire bună se plătesce tot de-a-una peste taxă. Bătrâna acesta, cu fața ei plină de crețe, și cu pălăria ei cam eșilă din modă, sciă cum să se profiteze de cărțile ei cam tocite, de urîtă este destul de urîtă pentru acostă mescriă, or cât despre limbuția ei nu. mai încape nici o indoielă. și de dre-ce este destul de isteță. un trebue să ne mirăm, că-ș! aservesce prostia omenilor. —(Hora Cireșele) pe care o publicăm in fruntea numărului de față ni-a fost trimisă de ilustrul ei autor I). V. Aleesandri, împreună cu graliosa promisiune, cnmcă ne va onora pe viitor și cu scrieri mai mari. Etă literile nostre »de nobleță,« și de 6re-ee după axiomul francez: »nobleță obligă*  ne-am decis a susține lupta in contra indolenței publicului nostru, avend acum cea mai fondată speranță, că vom învinge.Redactor responsabil: Theochar Alexi.

»voiesce a-șl executa condițîunea subscrisă de mine. De cumva OI va succede executarea propunere! sale, eu nu mai pot re- »mânea in viăță. — Decă mă iubesc! vino! să ne mai întâlnim »o dală.Acestă epistolă o primi Bassanio fiind chiar in casa fi- dențatel sale Porția, căreia comunicându-i cuprinsul ii spuse obligațiunea amicului seu Antonio. Porția îndată ii numerâ banii și-l trimise ca cu ori ce preț se scotă pe amicul seu din periclu; éra densa luând cu sine pe guvernanta sa Nefissa se îmbrăca in haine bărbătesc! si pe altă cale ajunseră chiar la timpul seu la tribunal unde era să se pertraeteze causa lui Antonio.Porția avea un consâgean sciutor de legi cu numele Be- lario. Acela o plenipotenția pre densa ca apărător in causa acesta, dăndu-1 și consilii de apărare. lncependu-se pertrac­tarea densa se recomandă președintelui sub titlu de apărător a lui Antonio cu numele Balthasar plenipotențiată de legis­latorul Bellario, eră pe guvernanta Nerissa ca scriitor.Toți se mirară de astfel de apărător tiner intr’o causă așa importantă, și nimenea nu putea observa, că densele sunt femei, chiar nici Bassanio nu-șl cunoscea pe fidențiata sa.Propunând președintele tribunalului causa la pertractare Porția luâ cuvântul de apărare, și adresându-se cătră Shylock ii puse întrebarea: că ce cugetă densul, ore e consult in înțe­lesul legilor umane a propune intrun contract astfel de con- dițiune? vorbind mai departe intr’un stil așa nobil, in cât atrase atențiunea și anima tuturor in partea sa. afară de a Iul Shylock, carele sta impetrit pe lângă propusul seu.»Nu e in stare a-țl solvi datoria?*  intrebâ Porția — atunci Bassanio i oferi iui Shylock datoria de 3000 de galbini. promițendu-i că dăcă poftește și mai mult e in stare a-i solvi măcar de 20 de oii atâta.Ovreul insă refusă ofertul stând pe lângă pretensiunea sa de a tăia un punt de carne din corpul lui Antonio.Bassanio in cea mai mare desperare rugă pe apărător ca se cerce bine legile, nu cumva ar putea salva viăța ami­cului seu Antonio.Porția insă cu naivitate ii răspunde: »înțeleg legile inse legile nn se pot strămuta.« kLa acesta ovreul plin de bucuriă esclamâ: Oh Daniel 1 ințeleptule judecător mult te prețuesc. — Pe cât ești de tiner pe atât de înțelept.«Porția eră se informăză cătră Shylock și cerând con­tractul dela densul îl ceti, și in fine ii ijise: »Timpul solvirei deja a trecut și in înțelesul contractului poți tăia un punt de carne din corpul lui Antonio, dară ai căntar? Și eșli in stare a tăia atâta cât să nu fiă nici prea mult nici prea puțin; afară de acea se nu curgă nici o picătură de sânge, căci in contract stă numai un punt de carne, și de cumva de la aceste te vei abate ești perdut.*Aurind acestea Shylock se lăsa de pretensiunea sa și plin de desperare își ceru Olanii. Basanio i oferi — Porția inse ii <|ise: »Mai mereu nu ne grăbim cu sentința. In înțe­lesul legilor venețiane: Un individ a căruia pretensiune nele- gală pe calea judecățel nu i se póte reálisa precum d. e. in cașul presinle: acela e supus morți, și ai se confisca averea, impărțindu-se in doue părți egale, jumătate inacționatuhii și jumătate statului.La acesta murmurând ovreul in desperarea sa și chiă- mând pre Abraham intr’ajutor striga: »Dați-ml banii!«Atunci Porcia cu ton apăsat (jice ovreului: »Stai Shylock! Ai auijit că legile nu să pot strămuta. Nu ne jucăm cu legile, precum ai voit tu să glumesc! cu contractul. Viăța ta a- . ternă numai de la grația Principelui. Aplăcă-te! și le rogă, > ca să-ți dăruiască viăța.«Judecătorii insă și poporul care era de față strigau: că astfel de om nu merită alta de cât mórtea. >Sărmanul Shylock dimpreună cu tatăl seu Doge și alțl jEditura tipografii Alexi Brașov.
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§ 
Si § de credit și de economii in Sibiiü

cicordă inipw^^ cu anuități pe 10 și 20 am.
Anuitatea delà 100 florini este pe 10 ani 7 fiorini 36 crue .pe 20 ani 
o fiorini o cr aceri ;

deschide credite fi esc pre lângă siguranță hipotecară. Aceste se pot 
folosi intregLorï in parte pe basa unei singure intabulări, prin repețirea 
împrumutului, când și de câte-orî i face respectivului trebuință. Interesele 
sunt 8% la an;

eseompteză polițe (cambie) cu trei, in anumite cașuri cu doue Sub­
scrieri, pe termine până la 6 luni cu 10% interese la an, ér la cambie 
de prima cualitate, mai cu seină comerciale, cu interese reduse delà 7 
până la 10% fără provisiune:

. face avansuri adecă imprumntă pe garanție de efecte publice, 
notate la bursele din Budapesta, Viena și Bucurescî, între carî sunt și scri­
surile fondare proprii, până la 85% a valôrei cursului, cum și. pe garanțiă 
de monete, cu 6% la an.

Regulamentele speciale pentru fle-care din operațiunile amintite con- 
tinêïid condițiunile și procedura pentru imprumutare, cum și tôte formu­
larele de lipsă in limbele română, magiară și germână se distribuesc gratuit 
la cassa institutului in Sibiiü in orele de birou, cum și pe la agenții in- ’ 
stitutului din provincie. Asemene se trimit acele prin poștă franco.

Agenții noștri! din- ținuturi primesc a mijloci împrumuturi in tôte 
operațiunile de mai sus.

Direcțiunea Institutului
1


